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 مقدمة 

لا حــدیث عــن أســس تثبــت 4"انــه، و وجــوده، و أ/ مســاس مــا  الحــدیث عــن ثقافــة شــعب"عــد            

 القوم"ــة. ف<مجــرد ذ4ــر الهو"ــة القوم"ــة تت<ــادر إلــى الــذهن ف4ــرة تــهمســاس بهو>هــو عقلانــي بهــذه الم4ونــات 

ــــالتجـــانس شـــ<ه المطلـــA الـــذ/ "میـــز أفـــراد المجموعـــة الواحـــدة عـــن غیرهـــا مـــن المجموع ــــات علـ ى مســـتوC ـ

لتواصـل ا  نـمــتض  يــــــتـــال، ةــــغـــلـالر ـــ4ـل مـا ذ4ُ رؤC، و المهـم مـن ــالعادات، و التقالید، و القناعات، و ال

 و التفاعل.

دف لطالما 4ان إیجاد سبل التناغم بین الهو"ات و الثقافات الشغل الشاغل لل<احثین و المنظر>ن به

غ"ـاب لتقل"ص الفجوة و المفارقات بین الشعوب أو على الأقل إحلال التفاهم و التثاقف ف"ما بینها، إذ 4ـان 

ء أدC إلى انعـدام الاسـت"عاب، أو سـو  السلب"ة <الغالاتصال و اختلاف اللغات بین الشعوب ف"ما مضى أثر 

 ،فیهـا فـرض ذاتـه و هو>تـه علـى الأخـرالفهم و4ثیرا مـا آل ذلـك إلـى حـروب و منازعـات "حـاول 4ـل طـرف 

فــي حــین أعطــى ظهــور الترجمــة و استشــعار الحاجــة إلــى فهــم مقومــات الآخــر دفعــا جدیــدا للعلاقــات بــین 

طA أرسطو و أفلاطون و 4نوز أخرC من أصـل یونـاني و فارسـي على من فاطلعنا ،المجتمعات و الأج"ال

 و غیرها 4انت لتظل مبهمة  لولا الترجمة.

 ا محـQ أخـذٍ رة إسـهاب لأدر4نـا أنهـظـة نـــة الترجمـــة فـي عملیـت<عـــاهج المــنا في المــرنـظن إذا ما نـــلك

رون <عــد إلــى الوقــوف علــى نمــQ ثابــت و جملــة محــددة مــن الأســالیب لترجمــة ظــ، إذ لــم یتوصــل المنردٍ  و

ب<عد"ـــه:  المتمیـــز المســـرحمنهـــا الأعمـــال المتراوحـــة فـــي طب"عتهـــا بـــین العلم"ـــة والقانون"ـــة و الأدب"ـــة خاصـــة 

 ،. فمــنهم مــن یتشــدد فــي قضــ"ة الإت"ــان <ــالمعنى علــى حســاب المبنــىموضــوع <حثنــا،  لتمثیلــيا و يصــالن

لتنظیــر و غیرهــا مـن الآراء. ه4ـذا 4ــان منطلـA ا ،هم"ـة لجمال"ــات الـنصالأیــولي قـدرا أكبــر مـن ومـنهم مـن 

تنظیـر ارتكـز التسـاؤل ف"ـه أساسـا علـى إم4ان"ـة اعتمـاد الترجمـة الحرف"ـة  . و هـومنذ عهد ش"شرون للترجمة 
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إلـى غا&ـة  و &ـة.من عدمها، و &عز* ذلك عموما إلى طب&عة المادة المراد ترجمتهـا و الهـدف مـن هـذه العمل

:نتیجـــة لظهـــور  و. ر الحرف&ـــةة الترجمـــة منحصـــرة فـــي إطـــا/ـــر ع خمســـینات القـــرن العشـــر/ن ضـــلت نظلـــمط

الشــ:لي و التكــافؤ  ؤـالتكافــ ن أبرزهــاا:ــ جدیــدة م&هامفــ معهــا ترحــنظر/ــات جدیــدة فــي میــدان اللســان&ات طُ 

. وترمـــي نظـــرتهم ن و نیـــدارومـــان &:?ســـو  فـــي میـــدان الترجمـــة :ـــل مـــن و التـــي ناقشـــها أساســـا الـــدینام&:ي،

 .لهدفه إلى ضرورة تحقیD الترجمة للأثر الم:افئ في اللغة االجدیدة هذ

وذلــك ?ظهــور مفــاه&م  اجدیــد ان نفســه، بــدأت اللســان&ات تأخــذ منحــوخــلال ســتینات و ســ?عینات القــر 

مـة الترج وي تـأثر بهـا منظـر حلیل الخطـاب، التـجدیدة :اللسان&ات الوظ&ف&ة، واللسان&ات النص&ة، و مناهج ت

رَت ?شـ:ل أمثال هانس فیرمیـر، و :تار/نـا را&ـس، :ـارل بـوهلرو آخـرون وسـعوا هـذه الأف:ـار فـي نظر/ـات أثْـ

 واسع میدان الترجمة على أساس الانتقاء الذJ &فرضه نوع النص، و وظ&فة اللغة.

 لــىعس&ســاعده  رـــــذا الأخیـــــاء هـإن درا&ــة المتــرجم ?منــاهج تحلیــل الخطــاب والمعــاییر الأساســ&ة لبنــ

أJ فـي وضـع&ة اتصـال  ؛إجراء عمل&ة الترجمة في إطار الملفـوL علىو  ،التعامل مع النص :وحدة للترجمة

ور فــي تحدیــد نمــN الترجمــة . :مــا أن لتصــنیف را&ــس النصــوص دو طب&عــة الــنص خاصــة &حــددها الســ&اق

شــ:ال&ات العو&صــة التــي یواجههــا المتــرجم فمــن الإ ،خطــاب أJ لكــل :لمــة ?عــد و مرجع&ــة فــي. إذ المناســب

ها ـاتــیوب حـلــأس عبـالمـوازاة م:ارها ـة عن أفـل أمـ:ر ـیـعبـة تــر/قـحاءات، وطــإیــالكلمات و الص&غ المشحونة ب

 دها و معتقداتها...ـیالتق ــاداتــهــا و ع رافي وــجغـناخها الـو م

و دور المتـرجم فـي اتخـاذ القـرار قبـل ترجمـة  ،&فرضـه نـوع الـنصأساس الانتقاء الـذJ مقارRة إن           

لال الحر:ــة الرومانســ&ة خــ شــلایر ماشــرو رجــل اللاهــوت  ،ه الفیلســوف الألمــانيحــذا :ــان قــد  حــذوٌ  ،نصــه

فـي سـلام و &ـأتي  ?الكاتـب  و أمام خ&ـار/ن: أن یتـرك القـارSَ  رقٍ م في مفترق طُ ترجِ حین وضع المُ  الألمان&ة

بنقـل القـارS  &قـوم ، أو أن یترك الكاتب في حال سبیله و التوطینهذا ما &سمى ?أسلوب  و لِ صْ إلى لغة الوَ 
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ـــف4و توســع فــي هــذه ال. التغر-ــبإلــى ثقافــة الــنص الأصــل و هــذا مــا !ســمى �أســلوب  ــورونس رة المنظــرـ  ل

 1995The    ةـــــمــرجـتـــللز ــــیـــخ وجـــار-ــت رجم.ــــتـــة المــــیــــلا مرئ�ـه فـي 4تا Lawrance Venuti فینـوتي

Translator’s Invisibility  A history of translation. 

 أما أ9حاث العرب فلم تتطرق لهذا الموضوع إلا خـلال النصـف الثـاني مـن القـرن التاسـع عشـر،           

التي قامت أساسا على م9ادB العنصرAة الهادفة إلى تأكید  مصر،  في إطار الحر>ات القوم;ة، خاصة في

ـــهـــانتـالــذات القوم;ــة. ف ـــة أعمـوب ترجمـــجوا أسل ـــبــال أجنــ ذا >مــا لهــ ;ــة.ة، أو 9ــالأحرG تــدجینها لإث9ــات الهو ـی

ة الموضوع قسJ وفیر من الدراسة في مجال ال9حث العلمي و التألیف في الوقت الراهن، فلقـد >انـت إشـ>ال;

ترجمـة الم>نــون الثقـافي فــي الأعمــال المسـرح;ة موضــوع 9حــث أجرتـه المؤلفــة أحــلام حـادG، و التــي صــدر 

ماكبث في أرNع ترجمات ان: وآخر تحت عنو ، خمسة ترجمات عرN;ة في لیر الملكلها >تاب تحت عنوان: 

 .عرN;ة

ســل;J الضــوء علــى المنهج;ــة اولة نهــدف مــن خلالهــا إلــى تـفــي هــذا الإطــار ;ــأتي هــذا ال9حــث >محــ  

، و 9التحدیـــد النصــــوص المســـرح;ة الموجهــــة أساســــا المســــرحفــــي ترجمـــة  مؤد;ـــة اــــــأنه تصــــنف علـــىالتـــي 

هــــذه المنهج;ــــة لترجمــــة >ــــل خصوصــــ;ات هــــذا النــــوع مــــن  ةو >ــــذا الوقــــوف علــــى مــــدG ملائمــــ ،عــــرضلل

  التغرAـب ن التـوطین ویلوNالنصوص. 9حثنا هذا س;>ون منحصرا في إطار إظهار مدG نجاح >ل من الأسـ

جم المعتمــد لأســلوب خــر مــدG نجــاح المتــر آوراء اســتعمالهما. بتعبیــر فــي التوصــل إلــى الغا;ــة المرجــوة مــن 

لصــ9غة المحل;ــة دون التــأثیر ف;ــه ســل9ا؛ ومــن جهــة أخــرG تقیــ;م مــدG صــ9غ الــنص المتــرجم 9ا التــوطین فــي

لســیر 9ــه نحــوG مجتمــع لــ;س لارB أو المشــاهد  قــد البــذ بخــم المعتمــد لأســلوب التغرAــب فــي الأنجــاح المتــرج

ور ن النفــــيء مشداث حر بلغة هي لغته في الأصل دون إخهو;ة هذا الآ و اتمه 9مقو ـــفـعرAـت ، و9مجتمعه

 .امشاهد>ان أو  Bً قار ه  تیـفي نفس
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رغبتنـا فـي ضـم جهودنـا  شـغفنا ,المسـرح، وو هـو  أساسـيى سـبب یرجع اخت!ارنا لهذا الموضوع إلـ

النصـــوص  وصـــ!اتخص و ىمنهج!ــة ترجمـــة تتماشـــ أطیرتـــ إلــى مـــن ســـ,قنا فـــي هــذا المجـــال، فـــي محاولـــة

 م>تـوب و المنطـوق ب,عد!ـه: الة الـنص المسـرحي عـو طب! ،ة مـن جهـة!ـرقـات الثقافار المفاطـالمسرح!ة فـي إ

  King Lear ول$ـام  ش�سـبیر عـالمي ي الاخت!ارنـا لمسـرح!ة المؤلـف المسـرح عـنمـن جهـة أخـر<. أمـا 

ــ ــك لی  عمــل المســرحيللختلفتــین فــي المنهج!ــة المت,عــة ظهــور تــرجمتین مل، فهــو راجــع إلــى ملاحظتنــا رالمل

قد  ىفاطمة موسو المؤلفة  ةإلا أن ترجمة الد>تور  ،رDنظالمن لد< نفسه تقرD,ا لاستحسانل همالقیت نفسه، و

حــین ,قیــت ترجمــة  ,حفــاوة، فــيالعرFــي عرضــت علــى المســرح فــي مناســ,ات عــدة و تلقاهــا جمهــور المســرح 

  .لكالسًر في ذ ، ما دعانا إلى التساؤل عنطي الصفحات جبرا إبراه$م جبرا مالمؤلف و المترج

 تناسـبي مـد< !م>ننا تلخ!ص هذه الدوافع >لها في إش>ال!ة رئ!س!ة !طرحها هذا ال,حـث ألا و هـ          

 ؟ >ــــل مــــن أســــلوFي التــــوطین و التغرDــــب فــــي ترجمــــة النصــــوص المســــرح!ة ,أ,عادهــــا النصــــ!ة و التمثیل!ــــة

ا غرDـب القـائم عمومـاعتمـاد أسـلوب الت >مد< إم>ان!ـةذاته  جر< تساؤلات ثانو!ة تصب في الم,الإضافة إلى 

هـل . لتحقیـK الأمانـة اسـع! و الأسـلوF!ة للـنص الأصـل ،الش>ل!ة و ،على المحافظة على الخصائص الفن!ة

الــذL هــو  و ،يتناســي الهــدف الأساســي للــنص المســرحمبــرر لحــین الترجمــة الســعي وراء تحقیــK الأمانــة 

علــى ثقافــة  إطلاعــهو  فهمــه، اتقــدر الآنــي لمــا یــتم عرضــه علــى جمهــور تتفــاوت و التفاعــل ضــمان الفهــم 

 ،والجمهـور المتلقـي ،النص الأصل؟ وهل في إت,اع أسـلوب التـوطین الـذ3 2أخـذ فـي الحسـ,ان هـدف الـنص

هـــداف الإنســـان2ة الأوثقافتـــه هـــو إث,ـــات للهو2ـــة و للك2ـــان القـــومي فحســـب؟ أم أن لـــه هـــدف أخـــر فـــي إطـــار 

  للترجمة المنص,ة أساسا في إطار التثاقف؟

تمیـــز ترجمـــة الأعمـــال الأدب2ـــة ,صـــعوDتها التـــي تعـــود ، و لومةـي للمعــــالآنـــار التلقـــي ـبـــروز معیـــإن 

فـي موضـوعات  ؛شخص2ة إلى حد ,عیـدو  أساسا إلى Gون هذا النوع من النصوص تعبیر عن رؤF منفردة
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$ضع أمامنا مجموعة من الفرض$ات  ،تمیز عن غیره لطالما +انت رسما لطب$عة الح$اة في مجتمع معین م

اعتمـــاد أ9  ؛جملهــا اعتمــادا علــى أســلوب التغر5ــبفــي م مســرح$ةترجمــة النصــوص ال قولنــا بإم+ان$ــةهــا أول

ر و ذلـك فـي لغیـاة الأصل بهـدف التعر5ـف بلغـة و ثقاف$ـة على احترام خصوص$ات ثقاف ترجمة قائمأسلوب 

$عمـد إلـى  في حسAانه، و م أن $أخذ عامل التلقي الفور9 لمترجا یتوجب على رCما. أو إطار التAادل الثقافي

أساسـا ل$عـرض  احین $+ـون هـذا الـنص الأدبـي الموجـه للترجمـة نصـا مسـرح$ا م+توAـ أسلوب التوطین تAاعا

العرض المسرحي لن $+ون Aمقدور المتلقي الق$ام مـن م+انـه و التوجـه لفـك  مِّ ضَ . ففي خِ في قاعات المسرح

Aعــض  عــنللاستفســار ن $ســأل الجالســین بجــواره أى تــح ، أومــوز الأســطور5ة للعهــد الــوثني مــثلاAعــض الر 

 +ما $م+ن أن نفترض إم+ان$ة الجمع بین الأسلوCین.  .الأمور

سمین: في سعي منا للإحاطة بهذه القضا$ا التي سطرناها في Aحثنا، ارتأینا أن نقسم Aحثنا إلى ق          

 قسم نظر9 و آخر تطب$قي؛ و القسمین بدورهما إلى فصول و مAاحث ثانو$ة.

Aعـــرض Aعـــض  حـــول ماه$ـــة المســـرح ســـیتمحور الفصـــل الأول .لینصـــســـنتناول فـــي القســـم الأول ف

ثـر إلـى ظـروف تبنـي العـالم العرCـي لهنـا الفـن، و سنتوسـع أك . ثـم سـنتطرق ة لنشأة المسرح$خالجوانب التار5

في هذه النقطة Aعرضنا لخصائص النص المسرحي التي لابد للمترجم أن $+ون على إطلاع علیها لما لهـا 

 رب.و في نقطة أخیرة سنعرج على بوادر ترجمة المسرح عند الع من أهم$ة في تحدید منهج$ة الترجمة.

أمــا الفصــل الثــاني مــن القســم النظــر9 فقــد ارتأینــا أن $+ــون مقارCــة للمنهج$ــة التــي ســنطAقها فــي           

 أساســا للعوامــل المــؤثرة فــي تحدیــد منهج$ــة ترجمــة نــص مســرحي موجــه ناAحثنــا، و ذلــك مــن خــلال عرضــ

یرمیـر و+تار5نـا ف مـن ثـم سـنعرض دراسـة تحلیل$ـة لنظر5ـة الهـدف و نظر5ـة أنـواع النصـوص لهـانس. للعـرض

و ماه$ة أسلوCي التوطین ثلاثة عناو5ن ثانو$ة تار5خ  رض فيثالث سنعالمAحث الوفي  .را$س على الترتیب
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لتقن*ـات تُحقِـ3 و التغر1ب، و في الأخیر &عضـا مـن التصـن*فات التـي اقترحهـا ال&ـاحثون فـي میـدان الترجمـة 

 .  هذین الأسلو5ین

 ندرج في الم&حثس فسیتضمن الفصل الثالث و الذ< سنشطره إلى م&حثین.ا القسم التطب*قي أم           

، وب الشFسـبیر< وخصـائص الأسـل ،نبذة عن ح*اة المؤلـف :لاث نقا@ هيلمدونة و ذلك في ثل اتعر1ف لأول

للمدونـــة قیـــد  املخصـــســـندرج  ریـــخفـــي الأو  و Fعنصـــر ثالـــث الظـــروف الزمن*ـــة والمFان*ـــة لتـــألیف المدونـــة

 دراســة تحلیل*ـة مقارنـة. فFمــا فسـ*Fون  م&حــث الثـاني مـن هــذا الفصـلال . أمـا مضـمون هــدف&اللغـة ال الدراسـة

ترجمـــة ي النقـــ*ض ف*مـــا یخـــص تحدیـــد أســـالیب *قـــف المنظـــرون علـــى طرفـــ ،الســـاب3 أشـــرنا لـــه فـــيســـب3 و 

ــالمتــرجم لــذا ســنقوم &مقارنــة ترجمــة المؤلــف و  ،النصــوص المســرح*ة الموجهــة للعــرض ــرا إبــراه�م جب  راجب

مـع  التـوطین القائمة علـى أسـاس فاطمة موسىالمؤلفة و المترجمة  مع ترجمة التغر1ب القائمة على أساس

 ج النتائج Fخاتمة للفصل و التي ستلیها خاتمة لل&حث FFل.ادر إ

أن  حرصا منا على الحفاK على المنهج*ة العلم*ة، و تجن&ـا لأ< لـ&س فـي مضـمون ال&حـث، نـود

 هي:  نشیر إلى اعتمادنا &عض الاختصارات

 م ن : المصدر نفسه. -

 م ن. ص ن: المصدر نفسه و الصفحة نفسها. -

 في عرضنا للأمثلة: و

 &اللغة العر5*ة. المشهد: للإشارة لرقم م  -    

 &اللغة العر5*ة. الفصل: للإشارة لرقم  ف -    

    - S ' للإشارة للفضة الإنجلیز1ة :scene.' 
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 تقد!م الفصل

لتجار/ة أو غیر ایتم التداخل منذ القدم بین الثقافات و الحضارات $طرق عدیدة منها الرحلات  

نتهال 4ل شعب من لطلب العلم و4انت نتیجة ذلك 4له االتجار/ة، السفر لأغراض دین5ة 4الحج، السفر 

منا$ع غیره علما و دینا و فنا. و 4ان المسرح مما تبناه العرب من $لاد الغرب، و لو أن التار/خ 5شهد له 

ول تار/خ المسرح ارتئینا أن نتطرق في هذا ح هذه الف�رةلتغط�ة . بجذور قد5مة في الحضارة الفرعون5ة

جیزة الفصل المعنون نظرة تار/خ�ة على المسرح في عنصره الأول لنشأة المسرح ��ل، ثم و في لمحة و 

عن فن المسرح و العالم العر=ي، ما سیل�ه عنصر ثالث حول خصائص  سنتحدث في العنصر الثاني

أو التشخ�ص ، ثم الح<�ة أو الصراع ، و �ذلك  النص المسرحي من ف�رة أساس�ة ، و رسم للشخص�ة

 ة المسرح عند العرب، و سنختم الفصلخاص�ة الحوار و المحاورة. ثم سنتناول �عنصر را<ع  بوادر ترجم

 . بخلاصة

 نشأة المسرح  -1

إذ تعود  تصنف المسرح�ات الإغر/ق�ة على أنها أقدم ما عرفه الأدب الغر=ي في فن التمثیل. 

ما قبل  إلى و الذI �عود أول سجل مسرحي لهم بدلیل، إلى القرن الخامس قبل الم�لادالإغر/H مسرح�ات 

 تقد�سها نذ�ر منهم و ح�ات غنائي تنظم للاحتفال <آلهة الإغر/�Hان ش�ل هذه المسر  قبل الم�لاد. 532

المأساة  ح�ة:. تبلور في خضم هذه الاحتفالات نوعان من المسر الإله دیون�سوس، إله الخصب و النماء

  aysha.com/inf/articles.php?action=show&id=4515-http://www.dr. 20/05/2015الملهاةو 

�ان منطلH المسرح عند الإغر/H منحصرا في رقصات و أناشید أو أغاني. ثم <مرور الوقت 

 امه لممثلین إلى جانب الجوقة، ثم. �انت البدا�ة على ید راسخیلوس بإقحعلى مراحل ،علیها الحوار أُدخل

تلتها مرحلة أخرR أضاف فیها سوفو�ل�س و هو شاعر یوناني ممثلا ثالثا، مما أفقد المسرح مع مضي 
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قواعد هذا الفن  ف,ما یخص تنظ,مالوقت صورته الغنائ,ة التي نشأ علیها إلا ما "ان فیها عرضا. أما 

 للیونانیین الذین عرفوا بنماذجهم. ف"انأصوله و 

http://www.dr-aysha.com/inf/articles.php?action=show&id=4515.20/05/2015 

5ان منطل4 المسرح عند الیونانیین دیني توعو. مرت,- ,معتقداتهم، قبل أن یدخلوا ف!ه شیئا من  

,عد ذلك نحو . استمرت المسرح!ة الخلق!ة حتى بدا!ات القرن السا,ع عشر لتتحول مواض!عها الأخلاق

أول ظهور  . أما حدیثا ف5ان ظهور المسرح الإنجلیز. خلال القرن السادس عشرمعالجة مشاكل الح!اة

 ( م ن) لمسرح حق!قي ,صفته أدب تمثیلي مستقل بذاته.

یرجع المؤرخون ظهور المسرح في العالم العرFي إلى عهد مصر القد!مة، أو ما !سمى ,مصر 

سنة  2000التي عثروا علیها والتي !عود تارIخها إلى  الأثرIة وهذا بدلیل إحدG المخطوطات ،الفرعون!ة

لكن حدث و أن  .لى هذه المخطوطة مسرح!ة دین!ة عن الإله أوزورIس و ,عثهقبل الم!لاد. و قد 5تب ع

تراجع هذا الفن وقت س!طرة الیونانیین و الرومانیین ,عد ظهور المس!ح!ة التي عملت على محو معالم 

 (م ن)الوثن!ة. 

 المسرح و العالم العر!ي -2

على أنه موروث حضار. لكنه 5ان ولید الحاجة  لم !عرف العرب فن المسرح!ة منذ القد!م

رح عند العرب الكثیر و لقد أسال موضوع المسعلى ثقافة و حضارة غیره من الشعوب. الماسة للاطلاع 

واهتمام المشاهد  ،5انوا أم غرFیین. فموضوع المسرح عند العرب  مشارقة النقاد لدG ال,احثین ومن الحبر 

. و تتراوح أس,اب خلو محل نقاش و جدل واسعینعت من ظهوره 5انت العرFي ,ه و العوامل التي من

ب ، . و ما هو فني.( صابر  ،و ما هو دیني ،الأدب العرFي القد!م من فن المسرح بین ما هو اجتماعي

أن العرب قد عاشوا وثن!ة مختلفة نوعا ما  یرG د.علي صابر.  ،). فمن وجهة نظر دین!ة111-110:س
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                                                                                                                              قال فیها الد$تور  وثن�ة غیرهمعن 

عند العرب في وثنیتهم الجاهل�ة  ةعن وجود شيء من الدرام لم �حف/ لنا التار.خ شیئا " علي أحمد �اكثیر

و لعل مرد ذلك إلى أن الوثن�ة العر:�ة لم تكن وثن�ة أصیلة إذ هي في الواقع صورة مشوهة من دین قائم 

A الوثن�ات ، ولذلك لم تتكون لها تقالید عم�قة $ما $ان الشأن لدلتوحید هو دین إبراه�م و إسماعیلعلى ا

 Aلم تكن قائمة على تمجید آلهة، و لا على  نى أن الح$اة العر%$ة) و المع22 :�اكثیر. ص د.( "الأخر

 احتفالات رقص و تقد$م القرابین و ذلك لبروز م�اد7 و قیود د$انتین موحدتین هما النصران$ة و الیهود$ة

ع�ادة الأوثان. أما العامل  و التي حرمت أ$ضاذلك قبل حلول د$انة أخر@ موحدة هي الإسلام و 

على Gون المجتمع العر%ي مجتمعا محافظا $منع Gل أشGال الاختلاF، واضعا بذلك  الإجتماعي فاقتصر

المرأة خاصة خارج دائرة التمثیل المسرحي. أما العامل الفني الذJ منع الظهور الم�Gر للمسرح في العالم 

عر و نثر العر%ي فینحصر في القیود و المعاییر اللغو$ة التي قیدت الكتا�ة العر%$ة و التي نتج عنها ش

و في غ$اب المسرح عن التارOخ الأدبي العر%ي $قول الدGتور علي رح. سة المعلى خش�$صعب إلقاؤه 

صابرJ " أما الأدب العر%ي فلم $عرف في تارOخه منذ القدم حتى منتصف القرن التاسع عشر فن 

، ( صابرJ  لخال [...] "المسرح$ة و لا فن التمثیل ولا الإخراج المسرحي، بل اكتفى بذلك الشعر الغنائي ا

  ).111-110:ب س

ع عشر Gنتیجة لاحتكاكه �الآداب لم $عرف العرب فن المسرح حتى منتصف القرن التاس

Gان نص البخیل لمارون للغة العر%$ة وفقا لتقن$ات فن المسرح االحضارة الغر%$ة. أول نص مسرحي Gتب �و 

 أبو الحسن ذلك أعمال أخر@ نذGر منها مسرح$ات مسرح$ة مولییر. تلتها �عدعن النقاش، و Gان اقت�اسا 

والتي نوقشت  ،أما أول ظهور لمسرح$ات عر%$ة خالصة فGان في مصر في بدا$ة القرن العشرOن. المغفل

فیها مشGلات اجتماع$ة أوجدها الواقع الاجتماعي العر%ي مرفقة �عنا$ة �البناء الفني لهذا النموذج الأدبي 

 الجدید في العالم العر%ي.
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 خصائص النص المسرحي -3

من أف&ار،  لم .عرف المجتمع العر�ي المسرح إلا حدیثا، و &ان ما اقت"س عن المسرح الغر�ي

 ات"این . و قد عرفت أوجه هذا الاقت"اسمنطل6 التجر�ة العر�.ة في هذا الاتجاه الأدبي الجدید مواض.عو 

لكن قبل الحدیث عن ترجمة هذا النوع من الأدب، لابد لنا &منطل6 الإطلاع على &انت الترجمة أحدهم. و 

أساسا على ر&ائز تقوم المسرح.ة . من الأدب التي تجعل منه فرعا متمیزا و عناصره خصائصه و میزاته

 سراج الد2تور محمدواحدة منها. ولقد حدد  هم.ة الدور الذD تؤد.ه &لقد .ستحیل التخلي عن إحداها لأ

 تتوفر في المسرح.ة خطوطا عرGضة لابد أن العر�ي " الأدب في وسعته المسرح.ة فن في &تا"ه " الدین

 :هي &التاليو 

 الف2رة الأساس9ة 3-1

و هي تلخ.ص لما یرGد المؤلف إ.صاله للمتلقي من یجب أن تحتوD المسرح.ة على ف&رة واحدة 

تضمن ف على ف&رة أساس.ة واحدة من بدایتها إلى نهایتها المسرح.ة تدور و مواعJ و أخلاق و تصورات.

 في الف&رة تضمنةغیر مقبول إلا أن تكون الف&رة الثان.ة مُ  أكثر من ف&رة أساس.ة واحدة على المسرح.ة

و یختلف أسلوب طرح الف&رة  .غیرمن الأولى لا  ازءفتكون الف&رة الثان.ة بهذا ج الأولى غیر منفصلة عنها

من مؤلف لآخر. فقد .&ون الأسلوب طرحا للف&رة م&تملة، مدعما لها "أف&ار ثانو.ة لیجعل منها حق.قة 

 نهائ.ة؛ أو أن .طرح المؤلف الف&رة &وجهة نظر قابلة للانتقاد. 

في إذ .م&ن أن تندرج  ،أو ف&رته عمله موضوع لاخت.ار واسع مجال المسرحي الكاتب أمام

 أمور عن .ستغني لا ذلك في وهو .D سطور الأ حتى أو ي،تارGخال أو، س.اسيال أو ي،جتماعالا المیدان

التمتع خبرة واسعة "الح.اة الإنسان.ة و  &ما ذ&رها الد&تور محمد سراج الدین في المصدر نفسه و هي ثلاثة

 بخ.ال خصب و &ذا وضع رسالة خاصة .سعى المؤلف جاهدا لتأدیتها. 
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 رسم الشخص�ة أو التشخ�ص 3-2

بدأ الحدیث عن الشخص9ة الدرام9ة منذ العهد الإغر0قي على ید اسخیلوس الذ' أقحم ممثلین 

9قصد Eالشخص9ة الدرام9ة ذلك الممثل الذ' 9قدم أو یجسد الفBرة التي نسجها  .لأول مرة على المسرح9ة

عند تألیف  نتقائهفي ا لابد من الحذر اأساس9 اعنصر الشخص9ة  تعد المؤلف على خشEة المسرح. و

ات لبرهة أن 9ع9ش مع هذه الشخص9ه یتوجب علB، 9ي یوفM الكاتب في اخت9ار شخوصهو . المسرح9ة

في بناء  لأEعاد الثلاثة الرئ9سةلBل واحدة منها  مدR امتلاك و 9قرر، من الزمن لیتصور صفاتهم

أحسن  و المؤلف انتقى. فمتى و الEعد النفسي ،الاجتماعيو الEعد  ،الEعد الجسماني الشخص9ة المسرح9ة:

تمBن من رسم شخص9ات تأسر المتفرج و المتتEع لأحداث المسرح9ة. و أكبر دلیل على هذا  الانتقاء

  مسرح9ات شBسبیر التي سجلها التار0خ  من EاEه الواسع و خلدها الأدب العالمي.

 أو الصراع الح*(ة 3-3

ا Bل9ا حسب الس9اق من معنى واحد، وقد تختلف معاني Bلمة حBEة اختلافتحمل Bلمة حBEة أكثر 

 .الذ' وردت ف9ه

و التحب9ك  ،، و الحEك الشد، و احتEك بإزاره أ' شده إل9ه9حEك تحبB9ا و والحBEة لغة من حEك

 و المحبوك المحBم. و منه حBEت ،وثقتها. و المحبوك ما أجید عمله التوثیM. وقد حBEت العقدة أ'

 ) لسان العرب ر،ابن منظو (ثوب أ' أحBمت نسجه ال

و مصدر الإثارة التي  ،لتشوM0ل الEاعث منEعال ذلك فالحBEة في المسرح9ة هي أما اصطلاحا

لمسرح9ة، و متشوقا للوصول إلى النها9ة ا في سرح9ة متلهفا للأحداث المتتال9ةتجعل المتتEع لأحداث الم

المختلفة  أحداث القصة، فتجمع بین رغEات الشخص9ات ف9ه Eكتتش عنصر خفيو الحBEة ل9عرف الحل. 
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فتثیر في المتلقي  د القصة و یوصلها إلى ذروتهاعقِ دام الذ( %ُ صال، ف%حدث ف%ما بینها التي تتعارض

 ان خلالها من یر8د التي الك%ف%ة عن عاما تصوّرا القصة /اتب الح5/ة تعطي .تساؤلات و عواطف /ثیرة

     .الأحداث تسلسل /%ف%ة و ،للقرّاء) الروا%ة أو( القصة في الذ( الحدث %قدم

 والحادث ،تبدأ الح5/ة ببدا%ة الصراع و بتلاحA الأحداث و تصادم أهواء و أراء الشخص%ات 

 هرم جانبي الح5/ة بناء. %ش5ه الح5/ة نها%ة هي الصراع ونها%ة، الصراع في الأولى المرحلة هو المبدئي

 هو الأحداث وتعقد التسلA، نقطة هو المبدئي والحدث ،الهرم جانبي أحد من المقدمة تبدأ حیث متقابلین

 المقابل الجانب على والهبوF التحول نقطة وهي وذروته الهرم قمة في الأزمة إلى وصولاً  الطرA8 منتصف

 من المقابل الجانب %مس عندما الح5/ة ختام .الهبوF طرA8 ومنتصف الهرم ذروة بین الانفراج ومعالم

   .الأرض الهرم

 

 الحوار و المحاورة 3-4

و هما العضوان الدینام%/%ان اللذان  ،ا ما %میزان المسرح%ة عن الروا%ة" إن الحوار و الحر/ة هم

). 23: 2004، بثینة عثامن%ة ، عنالخطیب (د.شد أجزاء ف/رة المسرح%ة " %ستعملهما الكاتب المسرحي ل

هو ما ی5عث الذ( تتمیز 5ه المسرح%ة عن الفنون الأدب%ة الأخرN. و  الفني العنصر ذلك فالحوار إذن هو

الجزء الذ( %قترب ف%ه المؤلف من الناس  " في المحاورة أنها أحمد أمینو %قول . الح%اة في الشخص%ات

في نموها و تعقدها و تضارPها،  أشد الاقتراب، و الذ( %عرض الدوافع و الانفعالات و العواطف

، بثینة عثامن%ة ، عنأمین(م لا %/ون إلا مع الحر/ة. " تتحرك من خلال الكلام، لذلك فالكلا المسرح%ةو 

اللغة التي تتوزع على ألسنة الشخص%ات في المواقف المختلفة، وتسمى  فالحوار هو تلك. )182 :2004

 رئ%سین هما: نوعینلمسرح%ة. و8نقسم الحوار إلى الع5ارة التي تنطقها الشخص%ات المختلفة 5الجملة ا
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 ،�-ون هذا النوع من الحوار مسموعاو �شتر( أن  بینها،و هو حوار الشخص�ات ف�ما الحوار الخارجي 

 شخصیتینأو بین أكثر من  ،�Dialogueسمىما  وهو بین شخصیتینأ1 ائ�ا -ما �م-نه أن �-ون ثن

أما النوع الثاني فهو  . و الحوار الخارجي أكثر أنواع الحوار شیوعا في المسرح�ة.�Polylogueسمى و 

إلى ثلاثة أنواع و هي : الحوار الأحاد1 و الحوار الجانبي و الحوار  بدوره و ینقسم الحوار الداخلي

 الموجه للجمهور.

على أن تنفرد هذه الشخص�ة  شخص�ة على خش<ة المسرح،التلق�ه  ما هوو : الحوار الأحاد) أو المناجاة

وما تحمله  ،النمD من الحوار <غرض الكشف عن أسرار الشخص�ةعلى الخش<ة، و�ستعمل المؤلف هذا 

 من حقائG لا �حبذ أن تعرفها <اقي الشخص�ات.

الحوار الذ1 تلق�ه إحدH الشخص�ات م<اشرة أمام <اقي الشخص�ات على أساس  ذلك هو :الحوار الجانبي 

 .هذه الشخص�ة المتحدثة أكثر معأنها لا تسمعها. و �شتر( في هذا النوع من الحوار وجود شخص�ة أو 

 من النقاد من لا یدور في خاطر المتحدث في تلك اللحظة. یلجأ المؤلف لهذا النمD من الحوار لیبین ما

ل الف-رة عن طرGK الحوار المؤلف عن إ�صا في قدرات هذا النوع من الحوار إذ یردونه إلى عجز �ستحسن

 .الخارجي

، ولا وه أجابتهمالذ1 توجهه إحدH الشخص�ات للجمهور ل�عط هو ذلك الحوار: و الحوار الموجه للجمهور

-ما �م-ن أن یختار الكاتب من بین الشخص�ات . تسمع الشخص�ات الأخرH هذا الحوار�ستلزم أن 

 لجمهور.على مسامع االمسرح�ة الأخرH التي یرKدها أن تسمع هذا الحدیث الملقى 
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 بوادر ترجمة المسرح عند العرب -4

على ع�س العلوم الأخر, ، لترجمة فن المسرح في الأدب العر$ي القد�م الح� الوفیرلم ��ن   

. و �قول و الهندسة، و المنط5، و العلوم النفع�ة �الطب ،الفلسفة� التي لم یتوان العرب في ترجمتها

الأدب�ة ... إننا نلاح� 7قوة أن نس7ة ترجمة الأجناس " في هذه النقطة 7حد ذاتها الد0تور حسن .حراو+ 

القد�مة �الشعر و الملحمة و المسرح ، أو الحدیثة �الروا�ة و القصة ، هي أضأل من أن تذ�ر لأس7اب 

خاصة تتعل5 7أمزجة المترجمین الذین لا شك �انوا یتهیبون من  م7اشرتها و الإقدام على ترجمتها نظرا لما 

رفتهم للغات التي �تبت بها تلك الأعمال نعدام معأو لا �صادفون فیها من شدید العناء و قلة الاعتراف ،

خوض ف�ه تلك الأنواع �الیونان�ة و الفارس�ة ، أو لضعف تذوقهم لأنماG الإبداع التخیلي الذF �انت ت

عمل$ة نقل النصوص  المعنى أن و.  pdf-http://saidbengrad.free.fr/al/35/1.20/01/2015.35" التعبیرJة

منها ما $عز2  و ،من إش3ال$ات منها ما $عز2 للأسلوب اللغو/  العدید الأدب$ة و منها المسرح$ة تطرح

 لعاطفة التي یتضمنها 3ل نص.للعوامل الثقاف$ة وا

نقله من لغته الأم إلى اللغة  فن وقرن التاسع عشر بدا$ة لاكتشاف أواخر ال فترة 3انتلقد 

مم أخرD 2حثا عن إحلال التفاهم . و 3انت الحاجة و مبدأ النفع$ة هو ما دفع إلى ترجمة أعمال أالعر@$ة

 التقارب من خلال التفتح على أعمالهم و ثقافاتهم، ف3ان المسرح من بین النماذج الأدب$ة التي ترجمت.و 

منها   المسرح$ة الإنجلیزGة تیبفي التر  تلیها و ،فرنس$ة Dأكبر عدد من الترجماتولقد حظیت المسرح$ة ال

لقDاني أعمال مولییر و أعمال راسین و ش3سبیر. ف3ان مارون النقاش، و فؤاد صنوع، و أبي خلیل ا

  المحلي العر@ي. غیرهم في الموعد فطDعوا ترجماتهم Dالتراثو 

 خلاصة الفصل
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العر/ي لكن تراكم و#خلاصة لهذا الفصل �م#ن القول أن فن المسرح #ان قد�م العهد في الوطن 

سبل الترف�ه حال دون بروزه #فن قائم  و الصعو5ات ، وطغ�ان الجانب الدیني الرافض لكل أنواع الشرك،

. لكن في الآونة الأخیرة و5فضل مساعي ال5احثین و النقاد في مختلف الم�ادین للتفتح على خبرات بذاته

 اة في المسرح، وسعت إلى احتضانه.   غیرهم، و سبلهم في الح�اة خاصة 5فضل الترجمة 5عثت الح�
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 تقد7م الفصل

وم جمة نص مسرحي سنقالمعتمدة في تر  الأسالیب و المناهجفي هذا الفصل الذ� سیتمحور حول 

طرح 0م0حثین في الم0حث الأول و المعنون مناهج ترجمة نص مسرحي سنقوم  ثلاثة م0احث0عرض 

وم بدا4ة بتقد4م مفه و سنتطرق للعامل الثقافي في تحدید منهج4ة ترجمة نص مسرحي. العوامل المؤثرة

 جمة نصلى دور الثقافة في توج4ه تر سنلقي الضوء ع و9نقطة أخیرة ، و49ف4ة تأثیرها في الترجمة،ثقافةلل

نسB عن اللغة 9أولا فسنتحدث  ،تحدیده لمنهج4ة الترجمة 49ف4ةو حي. أما في عرضنا للعامل اللغو� مسر 

4ة. 49ف4ة توجیهها لترجمة النصوص المسرحثم عن اللغة 9نسB اتصالي فیها، ثم عن  لساني في الترجمة،

ث ي، وسیلیها حدیأما ف4ما یخص عامل التلقي، ففي نقطة أولى سنقدم لمحة تارCخ4ة عن نظرCات التلق

 الم0حثفي هذا  ة التي سنتطرق إلیها الثان4 اما النقطةالنصوص في بنیتها المسرح4ة.  عن تلقي

ماه4ة عرض 0  هاسنستهلفي تحدید استراتیج4ات الترجمة. و  حول نظرCة الهدف، و سبلها تمحورستف

د ، فسنرصُ لهذا الفصل الثانيأما في الم0حث 4ه الترجمة. نظرCة الهدف، ثم سنتطرق لأسسها في توج

Cین من أسالیب ترجمة نص مسرحي وهما: التوطین و التغرEخ4ة، أسلوCب 0العودة لجذورهما التار

 تحقیB 9ل منهما. و في الأخیر سنضع خلاصة للفصل. 9ذلك تقن4ات مفهومهما، وو 

 المناهج الم>حث الأول:

وفقا لإستراتیج4ات وأسالیب  اعلى مبدأ التنظیر، و تطب4قِه اإن الترجمة فعل معقد رغم ق4امه           

مح9مة إلى حد ما. فالترجمة تعدو عن 9ونها مجرد تحوCل من مع4ار لساني إلى آخر، فهي تحمل في 

ط4اتها 0الإضافة إلى اللغة معالم ثقاف4ة و حضارCة و إبـداع4ة وغیرها ممــــا 4عبـــــر عن أنســـــــاق الح4اة 

 إ'فن ـمارإیتـــــا رأK و قـــال 0ه عـــرCـــف بها. و هـذا مـعددة، و التي یر9ــز فعـل الترجمة أساســـا على التالمتــ

ه ـــوعــان نــفي تار5خ الأدب. فالعمل الأدبي مهما + و غیرهما ممن أجروا $حوثهم تیت'انوف و ـارزوهـ
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الأدبي.  نظام اسم ال تیت:انوف جزء مما أطل, عل$ه زوهار إفنالأدب المترجم ، "ما ر"ز عل$ه  "ذلكو 

ي و اجتماعي (عناني، ثقافي و أدب ت9این 9ما $ح$: 9ه من نظم أخر7 في إطار هذا النظام و یتأثر یؤثر

من الأدب المترجم، في مقال  زوهار إفنفي شرحه لموقف  عناني محمد$سترسل الد"تور  ).24: 2003

أن الأدب المترجم  " :$قول و المتعدد النظام داخل المترجم الأدب موقعتحت عنوان  1941نشر له عام 

الثان$ة للغة المستهدفة للترجمة إلیها، و یزاول تأثیره 9اعت9اره نظاما من زاوLتین اثنتین، الأولى هي ما تختاره ا

هي مد7 تأثیر النظم الأخر7 في معاییر الترجمة، و طرائقها و س$اساتها"  (م ن. ص ن).  بتعبیر آخر،  

یتح"م في التنظیر لفعل الترجمة و في تحدید إستراتیج$ات تطب$قه جملة من المعاییر تساهم 9صورة 

$ة تواصل و تحوLل للمعاني تعتمد متفاوتة في تأثیرها في هذا الفعل و نتیجته. فالترجمة قبل "ل شيء عمل

اللغة "قناة ینقل من خلالها المترجم 9عدا إبداع$ا و حضارLا و ثقاف$ا، و نمطا اجتماع$ا و غیرها من 

الأف"ار یل9سها القائم علیها حلة لغو$ة لها خصوص$اتها الممیزة لها. فمن خلال ذلك $"ون المترجم قد خل, 

ات و$ضع في حوزة الآخر فرصة الإطلاع على ما $میزه عن غیره. جسرا $قلص المسافات و یخفف الت9این

لكن "ون الترجمة عامل مؤثر في التنم$ة و التطور الثقافي و اللغو\ في ظروف مت9اینة لا $عني أن هذه 

 دورها في تحدید منهج$ة الترجمة.العناصر لا تؤثر هي ب

 المتغیرات المؤثرة في تحدید منهج:ة ترجمة نص مسرحي -1

الثقافة و اللغة و ظروف التلقي معاییر و أنساق غیر ثابتة، تؤثر على غیرها من  "ل من

 النشاطات و من ضمنها الترجمة
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 العامل الثقافي 1-1

المرحلة  فاهدأ  ت ف2هعرفت الدراسات التي تناولت موضوع الترجمة مؤخرا تطورا %بیرا تخط  

2ات الآل تحدید و انحصر ال=حث في ،=اللسان2ات أساسا التي ر>; فیها الدارسون فعل الترجمة ،الوصف2ة

ذا %شفت الدراسات الحدیثة عن أ=عاد جدیدة لهو قد  یها، و مدB مطا=قتها للنص الأصل.التي تقوم عل

ذه طرحت ه إذ .الاهتمامالمیدان أخذ فیها ال=عد الثقافي لكلا النصین الأصل و الهدف حقا واف2ا من 

  .ةد الثقافي، ومدB تأثیره في فعل الترجمالمرحلة من الدراسة مسألة ال=ع

   مفهوم الثقافة 1-1-1

 الالإطلاع على أعم و تت2ح فرصة ،لترجمة دورا فعالا في تنم2ة العلاقات بین الشعوبا تلعب

التي  ولفن2ة الم2ادین العلم2ة و العمل2ة و ا فيالأدب2ة منها و الفن2ة و العلم2ة وغیرها  ،المترجمة الآخر

رف المعامن  ةالمتعارف عل2ه مجموعو . فالثقافة =مفهومها العام الثقافةنجمعها %لها في ضل مصطلح 

 الأعراف التي یتبناها الفرد أو 2%تسبها =فعل تجر>ته في الح2اة. العـادات  و والمـعتقدات و

. لنفس و المنطQ و الفطنةصقل ا اللغوO  معناه%ان ف ،عرف العرب مصطلح الثقافة منذ القدمو           

 أOسواه  معناهمح واه. وثقف الر ـــــق2فا أO ســــتث الشيء فــقــا. و ثـا، فطنـا، خف2فـصار حذق أO ثقف نفسه و

ة ــلیـــى عمــر علــــن عشــــخلال القرن الثام عند الأورو>یین لح الثقافةـــطــمصفـقد دل  ، اصطلاحا مه . أماقو 

المعنى نفسه تقرT=ا خلال  ىحافS المصطلح عل %ماسین في المیدان الزراعي. التسو2ة و التحلاح و ــالإص

ن و ــو معارف قابلة للتحسی ،القرن التاسع عشر مع إشراك معنى إصلاح م%نونات الفرد من مهارات

ة ــیز أمـــا 2ُمــل مــلك اي دراستهــ2ا فـــاس2ا لعلم الأنثرو>ولوجـأما حدیثا فقد صارت الثقافة مفهوما أسالتسو2ة. 

الاتجاهات  الممارسات و أو شع=ا من الشعوب عن غیره، إذ یرB هذا العلم في الثقافة مجموعة من
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توم#سون، رت/سار، فس�ي، (التي تمیز مؤسسة أو منضمة أو جماعة ما  الق#م، و الأهداف،و المشتر�ة، 

 .)53-29: 1978 ، ترجمة: د.علي سید الصاو0،آرون 

 منهج7ة الترجمة5عامل مؤثر في تحدید  الثقافة 1-1-2

ضرورة التفتح  ارِ استشع، سب:ا في بین الأمم تعدد الس+اقات الثقاف+ة و ضرورة التواصللقد "ان   

ل ـــاعــفـــل التـیهـــة لتســـیو الأدب ةــة و الاقتصادیـــیـــة و الس+اســماعیـه الاجتــة خصائصـــــو معرف ،رـــعلى الآخ

قافتنا ث:صورة م:اشرة أو غیر م:اشرة جزءا من شخصیتنا، و جزءا من  ة ]الترجم [ش"لت لقد "ف و الت:ادل.

سید، ال( ]" ..[و الثقافاتإلى حد لا +م"ن تخیل الثقافة الحدیثة دون هذا الوس+L المثمر بین اللغات 

جب یتحدید الطرTقة المثلى التي  )، و في الوقت نفسه "ان لهذه الثقافة :"ل فروعها دور في23: 2007

 لحفاWاأن تتم بها عمل+ة الترجمة خاصة و أن الأمر یتعلV :الهو+ة. فإذا "ان المسعى وراء الترجمة هو 

ما إذا ة . أعلى المقومات الثقاف+ة للغة الهدف، أو رYما إعادة إح+ائها فمنهج+ة الترجمة هنا ستكون توطین+

هذا الأخیر  و استق:اللحاملة للتراث الف"رZ الجدید و الغرTب، "ان المسعى هو فك رموز اللغات ا

  فمنهج+ة الترجمة ستكون مغایرة تماما، و قائمة على التغرTب :التأكید.

ا ال:عض قد+مة قدم إش"ال+ة إم"ان+ة الترجمة مالترجمة في :عضهو  تأثیر الثقافة إش"ال+ة إن دراسة

. فهي نقطة لطالما أحا^ بها المنظرون في Cicero س7شرون  عهدل حیث تعود جذورها من عدمها.

  The Theory and Practice of Translation عمله في  Eugene Nidaنیدا أوجینأمثال  همدراسات

و التكافؤ   Formal Equivalentيلش"لالتكافؤ ا تيوسع ف"ر  حیث اممارستهو  الترجمة نظر?ة  )2003(

إلى الترجمة من منظورها اللساني وحسب لكن في  نیدالم یتطرق و . Dynamic Equivalent الدینام+"ي

ال:حث عن : "ي ر"ز على ثقافة المتلقيإطار تفاعل ثقافي مع الآخر. فمن خلال اهتمامه :التكافؤ الدینام+

 Cultural   الترجمة الثقاف+ة:ف+ما أسماه  5اتفورد في هذا الرواق نیدا "ان إلى جانبأقرب م"افئ طب+عي. 
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Equivalent  الاتصال)ةالترجمة   في نیومارك و�یتر Comunicative translation  فحسب هؤلاء .

 في منظورها للح)اة. نقل رسائل بین عوالم تتمایز لالدارسین یواجه المترجم عق4ات 3ثیرة في محاولته 

المستقبلة، یجد المترجم 4الإضافة إلى الاهتمام بإعادة ص)اغة الجانب اللغو@ 4ما یتماشى و قواعد اللغة ف

. فاحترام المضامین نفسه أمام عق4ة أخرF ألا وهي الت4این الثقافي للبؤرتین المنقول منها و المنقول إلیها

 و ین4ع الحل في ترجمتها من طب)عة النص الموجه للترجمة ،جزء لا یتجزأ من عمل)ة الترجمة الثقاف)ة 

 النظر-ة الوظ(ف(ة للترجمةذه الترجمة. و هذا ما ر3زت عل)ه ر بلوغه من خلال هسطَّ الهدف المُ  ثم أولا،

 1تار-ناأواخر الس4عینات والتي شار3ت في تأطیرها  Hans Josef Vermeer ف(میر لهانس

أن  فمن واجب المترجم. Text Typologie  أنما4 النصوصمن خلال نموذجها   Katharina Reissرا(س

)حدد موقفه مس4قا إزاء إعادة بناء الم3نونات الثقاف)ة في الثقافة و اللغة المستقبلة، الأمر الذ@ س)ساعده 

من  هدف  من خلال تحدید المحددةٍ  ةٍ ترجم مواقعِ معینة في  لص)غ )ارهختار Pتبر  في تحدید منهجیته و3ذا 

 .العنصر المواليفي  ه 4ش3ل أوضحو هذا ما سنظهرُ  .ترجمةال

 العامل الثقافي و توج(ه منهج(ة ترجمة المسرح(ة 1-1-3

لقد تبنت المسرح)ة، 3جنس من الأجناس الأدب)ة، قضا)ا التوج)ه و التوع)ة و التثقیف في قالبها           

الخاص و بنیتها الفن)ة التي تمیزها عن غیرها من الأجناس الأدب)ة 3الروا)ة والقصة القصیرة و الملحمة... 

ا للتأثیر في نماء أدب المجتمع و ف3ره. لعلنا لن ن4الغ إذا ما قلنا أن موضوع المسرح)ة هو سع)ا منه

3انت من الفنون التي "تتناول أفعال الإنسان و سلو3ه و موقفه من الح)اة" (العشماو@،  المّ التثقیف 

و@ و غیــره مـن ) شرPطة العنا)ة و الالتزام 4ما صنفه الد3تور محـمــد ز3ــي العشــما36، ص: 1993

-45الأدبــاء 3عنــاصــر أســاسیــة للمســرح و هــــي: المســـرح و الممثل والجمهور المتلقي للعمل (م ن: ص

46 .( 
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رفع  الأمر 2الكاتب المسرحي أو المترجم ,ون هدفهم واحد و هو تعل$أإن الأمر سواء سواءً           

 ات.المستو= الف,ر7 و الأدبي في مجتمعاتهم، و السعي 2ه لمواك2ة التطور الحضار7 على جم4ع المستو4

 هما من4حددها هدفُ ,لٍ منالذوق العام للجمهور، و ,ذا التأثیر ف4ه هو منطلقهما في منهج4ةٍ  تماسلاف

ل لغة ومقومات الهو4ة الوطن4ة تدفع المترجم إلى اعتماد ,غ2ة في إعادة إح4اء و 2عث عمله. و الر 

ة ترجمةٍ منهج24اللغو4ة منها و غیر اللغو4ة في خدمة اللغة و الثقافة المحل4ة و تقد4مهما  ،التقن4ات المتاحة

 . Iة أخر= ة و ف,ر 4محددةٍ تضع جان2ا ,ل ما هو غرIب و أجنبي حامل لعناصر ثقاف

ى المقدمة ضمن منهج4ة ترجمة هادفة إل ، والنماذج الفن4ة المسرح4ة المترجمة ثیرة جدا هي,

لعالمي لأعمال المؤلف المسرحي ا رمز"  إبراه�منذ,ر منها  ترجمة  الم,نون الثقافي المحليالحفاJ على 

عل التقن4ات ما ج. حیث لقیت هذه الأعمال من الحذف و التحوIر و غیرها من اغیرهر و ش*سبی ول�ام

ز,ي  منها عملا مسرح4ا متماش4ا و الثقافة العر4Mة المستقبلة لها و4قول في هذا الصدد الد,تور محمد

فنــي لداع االعشماو7 أن "...,ثیر من هذا التراث ینتقل عبر الترجمة و الشــروح و التعــل4قــات و الإبــ

ة اس مر 2عه تستس4غه و تهضمه و تتمثله ثم تخرجه للنالتذوق الأدبي فیدعو ,ل أمة إلى الاغتراف من مناو 

م ). و 4ستعمل المترج39:1993أخر= مصبوغا بلون تف,یر ,ل أمة مطبوعا 2طا2ع عقائدها" (العشماو7، 

إذا  من الأسالیب و التقن4ات ما 4حافZ 2ه على س4اق المسرح4ة الثقافي الغرIب و الأجنبي في حالة ما

غرا2ة الش,ل و المضمون و حمل المتلقي على تذوقهما. فهي تقن4ات لا وضع نصب عین4ه الحفاJ على 

یر لأساطتقدم أ4ة تنازلات للمتلقي، و تدفع 2ه إلى بذل جهد ف,ر7 للفهم و نذ,ر منها الإ2قاء على 2عض ا

لفهم و المعتقدات و القصص المنتم4ة إلى ثقافة النص الأصل في اللغة المستقبلة، الأمر الذ7 4ستعص ا

 في الت2اسا على النص المسرحي في 2عض المواقف. و 4ض
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 اللغةعامل  2-1

ما لا مثلما �حرص المترجِم في اخت�اره للنص المترجَم على ما یتماشى و حاج�ات مجتمعه، ف�          

یخل :الآداب و الأخلاق و غیرها من الأسس التي تنظ�م المجتمع، وجب عل�ه الحرص في انتقاء لغة 

ذا الإلمام :Aل قواعدها و شروطها. فالترجمة من لغة إلى أخر= ل�ست أمرا �سیرا خاصة إالترجمة، و 

أین �ظهر  الإنجلیزEة، انتمت اللغتان إلى ترAیبتین لغوEتین و ثقافیتین مختلفتین Aاللغة العر�Cة و اللغة

ك لزد علـــى ذ ـها،ــة أســـلوC. فلكــل لغةو الجمــال� ةو الترAیب� ةجم�ع المستو�ات الأســـلــو�C الت:این على

 إنـــفـــراد Aــل Aاتـــب و مؤلف :أســلوب خـاص.

طــفه و عوا تخضع المـفــردات و التراكیب و الجمل التي �عبر بها Aلٌّ عن إیدیولوجیته و أفــAــاره

من  لهائلالكم الك لمصدر الصحة و السداد. أضف إلى ذلقواعــد نحـــو�ة، و معاییر أخر= تر= فیها اللغة ا

فات و التي Aثیرا ما نجدها في :عض المؤل ،اللّهجات التي لا نجد لها مAانا في الجامعات و المعاهد

ة من خاصة في المسرح. أمام هذا الموقف المليء :الت:اینات یجد المترجم نفسه في مفترق طرق أمام جمل

من  على نوعین بیتر نیوماركلشأن تحدث الخ�ارات �Aون عل�ه اتخاذُ موقفٍ و تحدیدُ هدفٍ. وفي هذا ا

ة ترجم إعطاء ق*مو فیها *(ون على المCommunicative translation  الترجمة التواصل%ةالترجمة : 

*صال إأین *حاول قدر المستطاع   Semantic translationالترجمة الدلال%ةو  ،التوصیل*ة لوظ*فة اللغة

 .رؤ*ة واضحة لمضمون النص

من الأهم*ة ما نفسه القدر 8لكن النص المسرحي، و الذ; هو موضوع 8حثنا، یجمع المستو5ین  

 أسیر أف(اره ولغته التي یؤلف بها.لك . ففي التألیف *(ون القائم على ذ*صعب أعادة تحق*قه خلال الترجمة

فأ;  تجاههما.أسیر نسقین لغو5ین مختلفین و أسیر جمهور له التزام  یترجم حین *(ون المترجم و هو في

 من النسقین اللغو5ین س*حظى 8الأولو*ة حین الترجمة؟ وعلى أ; مبدأ سُ*ق*م المترجِم خ*اراته اللُّغو*ة؟
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 في الترجمة اللغة :نس9 لساني 1-2-1

و2ثیرا ما  ،لاقة بینها و بین اللغةلطالما انصب اهتمام معظم دراسات الترجمة على تحلیل الع          

2وسیلة لومات و اللغة 2وسیلة لنقل المع تؤد4هالذ6  دورلیتم تصن4فها على أنها عمل4ة لسان4ة 3حتة، و هذا ل

تتمیز 2ل عمل4ة نقل لمفهوم أو لرسالة ما في أ6 لغة 3احتكامها لقواعد و منظور تلك  أساس4ة للتخاطب.

اللغة لجوهر الإنسان و لعالمه. فلكل لغة أسس و مناهج ترA فیها الصحة و الملائمة. الأمر ذاته ینطب< 

شائع قض4ة على عمل4ة الترجمة انطلاقا من 2ونها عمل4ة لسان4ة إلى حد ما. فهي 3المعنى ال3سD4 و ال

 اللغو6 للنص المصدر 3ش2ل یوائم تحوHل و انتقال من منظومة لغو4ة إلى أخرA 3حیث یتم تعدیل النس< 

النس< اللغو6 للغة الوصول. لكن تجدر الإشارة إلى أن المضي في تعدیل النس< اللغو6 للنص المصدر 

لة من المعاییر اللغو4ة لیتماشى و خصوص4ات نس< لغة الوصول 4ستوجب 2نقطة انطلاق الإلمام بجم

الداخل4ة  2اللفظ4ة و الدلال4ة و الأسلو4Iة، و معاییر أخرA خارج4ة 2الإ4حاءات. أ6 على المترجم أن یلم 

 بوغراند د= ال3احثان 3المفاه4م و المعاییر التي تمیز نصاً عن غیره، أو نصاً من اللاّنص و التي لخصها

 Introduction to Text 1981سنة  النص انEاتلس إلى مدخلفي عملهما المعنون  در@سلر و

Linguistics،   أین تعرضا 3الشرح و الاستدلال لمفاه4م دق4قة و التي سیت4ح الإلمام بها للمترجِم  التعامل

و القصد4ة  coherenceو الانسجام  cohisionمع نصه 2وحدة قائمة بذاتها انطلاقا من: الاتساق 

intentionality  و المقبول4ةacceptability  و الموقف4ةsituationality  التناص 2ذلك وintertextuality 

). فخلال عمل�ة الترجمة، �سعى informativity ).De Beaugrande, Dressler, 1981 :3و الإخ3ارHة

 المترجم إلى الحفا8 على هذه المعاییر النص�ة و لكن تماش�ا و قواعد و منط- اللغة المستقبلة.

فAرة أهم�ة الاتساق  و استعمال الروا?< في الجمل، وذلك في إطار  فیرثتلمیذ  هالیدا� وسع 

 Systemic Functional Model النموذج الوظ+في المنهجيمنهجه في تحلیل الكلام الذC أطل- عل�ه 
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2سبیل    Systemic Functional Grammarم أساسا على ما أسماه (النحو الوظ�في المنهجي الذ� �قو 

منهج�ة لها في السس الأ مجموعة من  دراسة اللغة، و الذ� یدرس الخ�ارات اللغو�ة للنص مع وضعل

 Chomesky تشومس6يجتماعي. فالبناء اللغو� المعتاد، أو ما �سمى في نموذج  الاثقافي و ال هاإطارٍ 

). فوَضْعُ أسسٍ 162-161-160: 2003المستوD السطحي هو ما �حقC وظائف اللغة (عناني، 

بنائه   و في شروgenre  Mالنوع  هذا سیؤثر (الضرورة في لأ� نوع منهج�ة لم2ونات البناء السطحي

  ...(م ن).و القصیدةالخطاب ــ2

إلى هذه النقطة، أ� ف2رة اللغة 2نسC لساني في  نجیب محمد الدین عز2ما تعرض الد2تور           

الصادر في ط(عته الخامسة  الترجمة من الإنجلیزBة إلى العر?<ة و =الع6س أسسالترجمة، في 2تا(ه 

الإلمام  نجیب محمد الدین عز الد6تور، و لكن من منظور آخر. فحسب 2005 المزRَّدة و المنقحة سنة

لابد أن تتوفر في المترجم 2ون الترجمة عمل�ة صع(ة تجمع منطC الصح�ح (الترجمة یتطلب مؤهلات 

اللغة المنقول منها و منطC اللغة المنقول إلیها. مؤهلات لا �سعنا شرحها و التمثیل لها بإسهاب في هذا 

الفصل، سنتقید بذ,رها +اختصار. أول هذه المؤهلات إطلاع المترجم على جملة طو�لة عر�ضة من 

 الانطلاق و لغة الهدف. أضف إلى ذلك لحات و التعابیر من ,لتا اللغتین ، لغةالمفردات و المصط

الإحاطة الجیدة و لما لا الإتقان الجید لقواعد و نحو و +لاغة اللغتین. فالإحاطة +المعنى في النص 

الأصل لا ?,في في غ?اب الإدراك للقالب المناسب لإعادة ص?اغته في لغة الهدف" +حیث ?م,ن أن ?قال 

عنصر الأمانة  ). دون أن ننسى 2005: 8عنها +أنها المعادل الموضوعي للنص المترجم" (محمد نجیب،

غیر الحرف?ة و التي یرF فیها " الالتزام  عز الدین محمد نجیبحسب الد,تور  انةفي نقل أف,ار. و الأم

ن الأسالیب اللغو?ة بین ت+ای+النص المنقول منه من ناح?ة معاني المفردات و التراكیب اللغو?ة متجاهلا 

إنما المقصود +الأمانة هنا هو الوضوح في النقل إلى اللغة الأخرF، و الاهتمام  )،9لغة و أخرF" (م ن: 
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عاملي الصبر، و المخزون الثقافي لما  محمد نجیبلم یُهمل الد&تور  )الش&ل في إطار یخدم المعنى. و

ر من دور في تجنیب المترجم إم&ان8ة الوقوع في خطأ و للآخ ،للأول من أهم8ة في تحسین تكو3ن المترجم

 ). 2005: 9 ،الخل? في استعمال المصطلحات (محمد نجیب

 من خلال ما عرضناه من أراء، 8م&ن أن نستنتج أن عمل8ة أخذ النسA اللساني للنص )عین          

الاعت)ار حین الترجمة سبیل مؤدH لا محالة إلى تذلیل صعو)ات &ثیرة خاصة على مستوF الش&ل. 

ة لغو8ییره الفتحدید نم? النص &خطوة سا)قة لعمل8ة الترجمة لا تتأتى إلا )عد تحلیل النص و دراسة معا

 الداخل8ة من لفK و دلالة و أسلوب و نحو. ف)امتلاكنا لرؤ8ة واضحة عن النص المراد ترجمته و عن

ش&ل 8النسA اللساني المستقبل، 8ص)ح من ال8سیر علینا إجراء الترجمة. لكن ی)قى الهدف المراد بلوغه 

و هراكیب و قوالب النسA الأصلي الفرق حتما. فقد 8&ون التطابA الش&لي الداخلي، و الحفاO على الت

 الهدف، و&ذا السعي إلى حمل المتلقي على تذوق تراكیب النص الأجنبي و بذل مجهود لفهمها. أو أن

 ى صدا8&ون الهدف المراد تحق8قه هو إزالة الغموض و تقر3ب المضمون من القارR بإل)اسه حلة محل8ة تلق

 لا مسرحا موجها أساسا للعرض.  لدF القارR أو المشاهد في حالة ما إذا &ان عم

 لغة >نس; اتصالي في الدرس اللسانيال 1-2-2

ن نجاح الترجمات من عدمه لا 8&من فق? في نقل النصوص من لغة إلى أخرF، إن الحدیث ع          

دة ر إعاو دلالات تنتظ وص الموجهة للترجمة في ط8اتها لأكثر من مجرد بُناً نصو إنما في  اكتناز هذه ال

لأمر افي جوهرها عمل8ة تواصل بین حضارات مختلفة.  النسA اللساني المتبني لها. فالترجمةلص8اغة في ا

سA نالذH أدF إلى طرح مسألة وظ8فة اللغة و )عدها التواصلي في میدان الترجمة &ونها عمل8ة نقل من 

 لساني إلى أخر قائم على مفارقات واختلافات.
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*فه تعر  رسوسوئف اللغة إلى النصف الأول من القرن العشر*ن حین قدم تعود جذور دراسة وظا          

 نظام من و الذC ذ:ر فBه أنها  1916سنة  محاضرات في اللسان(ات العامةالشائع للغة في :تا9ه 

خرI الأولى في الاتصال.  ما فتح ال9اب على مصراعBه أمام دراسات أ العلامات التي تنحصر و وظBفتها

ة ترجمBلوظائف اللغة :ل من منظورها: النفسي، التداولي، الثقافي و غیرها مما أثر بدوره على میدان ال

 . Jakobson (اكو5سون  رومانو   Karl Buhler بوهلر 1ارلخاصة دراسات 

           Rة و ا بوهلر 1ارل:ان منطلBة لتأثیر*نفسي. ولقد رصد ثلاث وظائف للغة: التعبیر*ة الانفعال

یدان مالتمثیلBة و التي تُرِ:ز 9الترتیب على المرسِل و المخاطَب و المرجَع. تأثر بهذه الدراسة في 

 . 1963سنة  الشعر7ةو  اللسان(ات في :تا9ه  (اك5سون  روماناللسانBات اللساني 

التواصل، الذC هو الوظBفة الأساسBة للغة، في نموذجه اللساني الوظBفي  (اك5سون بنى  

نها متأتى تالتواصلي، على ستة عناصر: المرسِل، المرسَل إلBه، الرسالة، القناة، المرجَع و اللغة و التي 

ة، جعBمر على الترتیب ذاتِه الوظائف الآتي ذ:رها: التعبیر*ة، التأثیر*ة، الشاعر*ة، تأكید التواصل، ال

یتضـمن جـملــــة مـن المواقف  (اك5سون  فالخـطـاب حسـب .) (http :www.doroob.com/p=15293الوصفBة.

 م ن).ال  (و الانفعالات یت9ادلها الأفراد و الجماعات بنBة الإقناع و التأثیر في سعي لتحقیR تواصل فعَّ 

ر ون ذ:دور هذا الاتجاه في دراسة اللغة و في الاتجاه الوظBفي دائما، إذ لا Bسعنا أن نذ:ر د         

ا من انطلاق Multiple Function  فBه. والذC أكد تعدد وظائف اللغة  Hallidayهالیدا9جهود البروفسور 

 9: 2011تعدد التراكیب و الوسائل التعبیر*ة المستعملة 9ش:ل فعلي للتعبیر عن الأف:ار و الآراء.(عماش،

 )، و لقد عددها :ما یلي:

 : و یتم السعي بها لتحقیR الرغ9ات و تحصیل المنافع مثلا: أنا أر*د.الوظ(فة النفع(ة
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 ذلك. : و بها یتم تعدیل سلوك الغیر سل&ا أو إیجا&ا. مثلا: افعل هذا و لا تفعلالوظ2فة التنظ2م2ة

 : فیها یتم الدخول في تأثیر و تأثر مع الآخر.الوظ2فة التفاعل2ة

 تت6ح التعبیر عما یختلج الفرد من انفعالات ذات6ة و7ل ما هو خاص.: وظ6فة الوظ2فة الشخص2ة

 اللغو6ة في التعبیر عما في المخیلة. : فیها یتم استعمال البن6ةالوظ2فة الخ2ال2ة

 ح6طه.مه في : و6طل? علیها أ6ضا الوظ6فة الاستفهام6ة و بها 6طَّلِع الفرد عما یجهلالوظ2فة الاستكشاف2ة

 ) 9: 2011(عماش، یتم بها نقل المعلومات للآخر.: الوظ2فة الإخ=ار>ة

 ، و التي رأت في اللغة نظاما وظ6ف6ا، صدا 7بیرا في میدانالدراسات اللسان6ةهذه أحدثت  

6ه الترجمة حیث تبنى عدد من المنظرLن في میدان الترجمة مبدأ وظ6فة اللغة الاتصال6ة، و توسعوا ف

قافي ثلغو6ة في دائرة أداء فعلي، 7ونها عمل6ة انتقال من س6اق انطلاقا من 7ون الترجمة عمل6ة تحوLل 

 قائم على ت&این لغوP.  إلى آخر

 اللغة و =عدها الاتصالي في عمل2ة الترجمة 1-2-3

 هانس من المنظرLن الذین برزوا في تبنیهم للاتجاه الوظ6في في الترجمة المنظر و اللساني          

ترجمة و التي تحدث فیها عن نوعین من الترجمة: الترجمة الوثائق6ة و ال الغائ2ة النظر>ةفي  فیرمیر

ء ة بناالوظائف6ة. ففي الأولى یتم التر7یز فیها على ال&عد التواصلي للنص الأصل أین یجب محاولة إعاد

 منقولفي اللغة ال ههذا ال&عد في اللغة المستقبلة &حیث یتم7ن واضع النص الأصل من التواصل مع متلق6

للغة فة اثقا ى خل? الأثر ذاته تماش6ا و نظام و 7ذلكإلیها. أما في النوع الثاني فیتم التر7یز أساسا عل

 المستقبلة. نجد هذا النوع من الترجمة عوما في المیدان القانوني.
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  ،را9س 7تار6نا میدان الترجمة في أعمال ال4احثة 2ما )ظهر تأثیر المنهج الوظ)في للغة في 

مة لأنواع النصوص. و إنطلاقا منه قُسِمت النصوص في میدان الترج بوهلر 7ارلذ> وضعه التقس)م الو 

و نصوص في ش2ل حوار تنتظر من المتلقي استجا4ة  ،و نصوص تعبیرBة ،إلى  نصوص إخ4ارBة

 4الحدیث عنها را9س و التي انفردت لو2)ة. وأخیرا النصوص الوسائط)ةس

http://www.atiterrational.org/forums/shouread.php ?t=8460.11/10/2014.. 

 لمنهج9ة ترجمة نص مسرحي اللغة )عامل موجه 1-2-4

ه لترف$مدعاة لحینا آخر *لإح$اء عظمتها و عظمة مؤلفیها، و  حینا لما *انت المسرح$ات تترجم          

 7عیدًاو التقن$ات و التسو$ات ما یجعل من العمل $سیر الفهم، و المتعة، وجب على المترجم أن یت7َّع من 

*ل ال7عد عن أB غموض. فلا تُعد ترجمة النصوص المسرح$ة *غیرها من الترجمات *ونها تهدف إلى 

بناء نصٍ $حاكي النص الأصل ل$س فقH على المستوE الموضوعي، و إنما على مستوE قابلیته للعرض 

ن ملة ملا یتأتى 7التأكید إلا بتحقیM ج ف الأساسي من تأل$فها. و هذا أمردعلى خش7ة المسرح؛ *ونه اله

لغة هذه الشروP لغة الحوار. فالالشروP سبM و أن حققها مؤلف و مخرج العمل المراد ترجمته. و أبرز 

ب أن أبرز النقاP التي یج تعد رغم أهم$ة عناصر المسرح$ة الأخرE، و *ما جرت الإشارة إل$ه سا7قاً،و 

صلة صر الالراH7 الأساسي لأوا حي أهم$ة قصوE و المُترجِم بدوره؛ *ون اللغة هيولي لها المؤلِف المسر یُ 

ع " مستودفي قوله هي   إل$ه د. العشماوB . أضِف إلى ذلك فاللغة *ما أشر بین مضمون النص و متلق$ه

مل ام للعو أنها الوسیلة لرسم الشخص$ات و تصوSر الأحداث و تحدید المغزE الع أف*ارنا،ا و ــنــفــعواط

 ،B51،  ص:1993الأدبي" (العشماو .( 

تكمن الصعو7ة في ترجمة لغة الحوار في النصوص المسرح$ة في *ونها محاكاة للحوار الیومي  

و غیره في  9اك>سون  مانرو  العادB القائم على عناصر التواصل المتعارف علیها، والتي توسع فیها
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 .C.Kأور6یونيالدرس اللساني. .ما نجد للغة الحوار تصورا آخر وضعته ال$احثة و اللسان�ة 

Orecchioni. ر أسسته ال$احثة على دعائم العلاقات التفاعل�ة بین المتخاطبین و أطلقت  و هو تصوُّ

العلاقة تحدید المرسل لمحتو< خطا$ه انطلاقا . و تقصد ال$احثة بهذه 'علاقة التحدید المت:ادل'عل�ه اسم 

من نیته و هدفه مما سیرسله، و تأوBله لردة فعل متلق�ه مما سیتلقاه. و الأمر ذاته �حدث من جهة المتلقي 

 Dضع خطا$ه أو ردة فعله انطلاقا من افتراضه رسالة المخَاطِب. فمترجم النص المسرحي، و الذ� Dالذ

ردود الفعل  ن و هو یترجم مجموعة من الافتراضات التي �ق�مها انطلاقا من�عد مرسلا، �أخذ في الحس$ا

 التأو�لات التي �م.ن أن �ظهرها المتلقي للعرض. و

طة لا یجب غض و من خصائص الخطاب المسرحي أ�ضا انطوائه على معان ضمن�ة. و هي نق 

لإ�حاءات و الإ�ماءات و حتى الترجمة. و المقصود هنا $المعنى الضمني مختلف ا النظر عن ق�متها حین

علامات الصمت التي لابد للمتلقي أن یدر.ها $التوازD مع تلق�ه للخطاب. إذ على المترجم الارتقاء بلغته 

 Peterنیومارك بیترإلى حد الجمع بین المعنى السطحي و المعنى الضمني. نقطة أكد علیها 

Newmark  ما@6ل مایرمستشهدا أ�ضا $عملMichael Meyer " دراسات من القرن المعنون 

و الذD میز ف�ه بین النص المسرحي و المعنى الضمني  Twenteeth Century studies "العشرDن

في هذا الشأن أنه "على  نیوماركالذD �حمله. $معنى آخر النص الحرفي والغرض الحق�قي منه. و �قول 

  ه)" (نیومارك،-ال1اطني في ال(لالمترجم أن یر9ِّب 9لمات الجملة 1طر7قة توضِح 1المثل النص 

270:2006 .( 

أما 1النس1ة للش9ل اللغوH للحوار فلقد طال الجدال فEه، أ9Eون فصEحا أم عامEا. و من الآراء  

أEضا ترجمة العامي 1العامEة و الفصEح 1الفصحى. و لقد توالت المحاولات لإیجاد حل لهذه الجدلEة التي 

مقالات و دراسات أكادEمEة و غیرها من الأعمال،  9ل استدل  طال أمدها فعقدت مؤتمرات و نشرت
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5منظوره على اللغة التي رآها الأنسب للعرض المسرحي أمثال العقاد و توفی& الح#"م و غیرهما. فدعاة 

الفصحى یرون فیها الإبداع و " أنها وحدها القادرة على تصو6ر المشاعر و الأف#ار تصو6را نفس"ا و ف#ر6ا 

). 32: 1997(الق@ ، " ا، و "عتقدون أن في استخدام العام"ة خطرا على اللغة الفصحى[...]وفن"ا ناجح

عن مشاعر  أما دعاة العام"ة فیرون فیها نقلا للواقع 5حذافیره " فهي[ في نظرهم] الأقدر على التعبیر

و أف#اره تعبیرا أقرب ما "#ون إلى طب"عة الح"اة، و أقدر إلى التأثیر في نفس  لعصرL الحدیثالإنسان ا

). أما توفی& الح#"م فقد أقترح لغة وسطا أسماها 33-32: ص 1997الق@،  المشاهد العصرL و ف#ره" (

). #ل هذا 34حة في أساسها مائلة في تر#یبها إلى العام"ة (م ن، ص: "و هي  لغة فص للغة الثالثةا

L ذ#رناه لا ینطب& على المؤلف المسرحي فق@، و إنما على المترجم أ"ضا #ونه سیخاطب هو بدوره الذ

 مشاهدا له مستوW ف#رL معین وقابل"ة معینة للأف#ار التي س"حملها هذا العمل المترجم.

 التلقي عامل 3-1

المدW قض"ة الاهتمام 5المتلقي و سبل تعامله مع الأعمال الفن"ة من التهم"ش على عانت  

ش#ل الطو6ل، إلا أن المعط"ات الجدیدة التي خلفها التطور الذL شهده مجال النقد الأدبي قد انع#س 5

 فعال على الأهداف المسطرة للمقارXات و الدراسات الأدب"ة.

 

 تار?خ=ة لمحة 1-3-1

نصی5ا من الاهتمام انطلاقا  الذL عرفه عالم الأدب التطورلت الدراسات المسرح"ة في خضم نا

من طب"عتها #فن قائم أساسا على تحقی& التلقي الم5اشر و الفعال. لقد ظهر فرع من الدراسات الأدب"ة 

؛ وهو فرع أحدث Bان=ستانسضمن ما عرف 5مدرسة  التلقي جمال=ات أواخر الستینات اصطُلح عل"ه اسم

لاهتمام من ال5حث في الكاتب وعلاقته 5النص الذL ثورة في میدان الدراسات الأدب"ة والفن"ة بتحو6له ا



المناهج والأسالیب المعتمدة في ترجمة النص المسرحيالفصل الثاني   

 

 
33 

ینتجه، إلى الاهتمام بتحلیل 2ل علاقة تفاعل بین النص المنتج والقار( المتلقي #اعت#اره المرسَل إل�ه 

   Hans Robert Jauss   هانس رو!رت �اوسوالمستهلك الأساسي. أبرز رواد هذا المذهب الجدید 

). ولقد 2ان التلقي و التأوBل و 2ذا استجا#ة المتلقي 3: 2005(بخوش،  Wolfgang Iser إیزر فولفغانغو

 أهم المحاور التي تناولها #الدرس.

خر ا، و آ�میز هذا المیدان بین اتجاهین نظرBین: اتجاه عُنِي بنظرBة التلقي التي سادت في أورو# 

لى هما عان الاتجاهان في تر2یز عُنِي بنظرBة استجا#ة القار( و التي سادت في أمر2Bا #ش2ل عام. یتفF هذ

القار( أو المتلقي #صفة عامة رغم وجود #عض الاختلافات في مقارIتهما لهذه النقطة. ترH نظرBة 

 قافتهثاستجا#ة القار( دون نظرBة التلقي بتضمُن النص لبن�ة موضوع�ة یتوجب على القار( إكمالها #فعل 

 وادهار رBة #الدرجة الأولى #النقد الأمر2Bي. 2ان أهم و خ�اله و منطقه في الح�اة. و ارت#طت هذه النظ

عن غیره برأ�ه في دور المؤلف في نقل المعاني #ش2ل  �اوسبرز  إیزر و �اوس و ف�ش و غیرهم. 

Qته 2مستهلك أساسي للعمل الأدبي و یتفاعل معه. أIأن  �عطي ف�ه الفرصة للقار( المتلقي ل�مارس تجر

 عاییر2ون مبدأ التحدید هذا یختفي #مجرد تدخل الم ،جا#ة القار( مس#قاالمؤلف لا �عمل على تحدید است

 النصوص إلى قسمین: نصوص تطرح إیزر الذات�ة للقار( المتلقي. و في حدیثه عن أفF التوقعات قسم

و نصوص تطرح مبدأ عدم التحدید و تفتح ال#اب على مصراع�ه أمام أفF  ،معنى محدد و حق�قة ثابتة

 التوقعات.

ش2ل الحدیث عن معاییر توقعات النص نقطة إش2ال�ة في دراسات جمال�ات التلقي حیث لقد 

لا یتش2ل أفF التوقعات بناءا على القراءات التأوBل�ة التي  لإیزرت#اینت الآراء في هذه النقطة. ف#النس#ة 

ف�ة التي سیبني �حققها النص لدH المتلقین له بل یتم انطلاقا من مستوBین. ُ�عنَى المستوH الأول #الخل

علیها القار( مفهومه الذاتي للنص 2الإشارات الأدب�ة. أما المستوH الثاني، فینحصر في الأعراف والتقالید 
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فمفهومه  ل7اوس ). أما .النس.ة11: 2011و منط, الثقافة الخاصة بجمهور محدد دون غیره (صقر،

ر العمل عند ظهوره دون أن @مثل ذلك لأف, التوقعات ینحصر في الأف, الأصلي الذ9 تم في إطاره تفسی

 ).11: 2011المعنى النهائي للعمل( صقر،

ذه Hما Hان لنظرGة التلقي الأورF@ة رأ9 و موقف حول طب@عة التلقي و آل@ات حدوثه. استمدت ه

ل ن خلامالنظرGة معظمها أفHارها من جذورها الفلسف@ة القد@مة التي تعود إلى القرن الثامن عشر، و ذلك 

 هوسیرل إدموندو الذ9 سار على خطاه Hل من  لامبرت هنر9  یوهانات الفیلسوف الألماني Hتا.

 . هایدجرو

 إنجاردن رومان.عده من  تأطیرهانظرGة التلقي خاصته و التي نجح في  جادمر جورج هانزطور 

ها Hاشفا بذلك عن آل@ات التلقي النص@ة في الدراما. حیث عرض هذا المنظر ثلاثة جوانب لابد من أخذ

أ9  ارئ@س@ انص Hونه.عین الاعت.ار في تحلیل عمل@ة التلقي. أولها الترHیز على العمل الفني من حیث 

دبي إذا Hان عرضا مسرح@ا وهذا .عد أن نقسم النص في العمل الأ ما ، وHذا  على العرض في حالةاحوار 

ة والمسرح@ة من جه إلى نصین الحور أو النص الرئ@سي من جهة، والنص الفرعي أو الإرشادات الفرع@ة

و الذ9  ه الجوانب التي یتوجب الترHیز علیها هو المتلقي .مستواه الثقافي و الاجتماعي،أخرP. وثاني هذ

عنصرا را(عا وهو التجسید.  Aاف7سالرسالة. وإضافة إلى هذه العناصر الثلاث أضاف یل@ه مضمون 

ما سنتعرض له  .عنصر مرت(8 (ش7ل 7امل (النصوص الموجهة للعرض على خش(ة المسرح فالتجسید

 (ش7ل أوسع في العنصر الموالي. 

 رضا مسرح+ا عتلقي النص  1-3-2
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ه صر الاهتمام في إنتاج فني موجه إلى مستهلك ل,الإضافة إلى دراسة التلقي من وجهة نظر تح

ظر3ة نته؛ عمدت الدراسات الأدب4ة والفن4ة إلى تناول هذا الموضوع  من وجهة دور ر3اد2 في بناء دلالا

ر هو مسرح4ة أین لا تقتصر مهمة المتلقي على الفهم، بل تتعد; ذلك إلى عمل4ة تفاعل م,اشرة. فالجمهو 

ي، و لا ن@اد نجد في الحر@ة المسرح4ة على مر السنین غ4ا,ا لدور القلب النا,ض لكل عمل مسرح

 لتفاعله مع ما 4قدم له على الخش,ة. والجمهور 

تعرض المنظرون ,الدرس لكل سمات وخصوص4ات العرض المسرحي انطلاقا من النص المقدم  

تثقف المتلقي، ، و درجة و جنس ،نوخش,ة العرض وصولا إلى مختلف التفاصیل عن سمات المتفرج. فسِ 

. فنجد أن للمتفرج دور في تحدید دلالة ه @متفرجحالته الاجتماع4ة نقاG مؤثرة في ردود أفعال و @ذلك

ومعاني ما یتلقاه ما 4ستدعي الممثل في مناس,ات عدة إلى تعدیل نصه حین ینتقل ,ه من مرجع4ة ثقاف4ة 

فنجد أن الجمهور العرPي مثلا  ).12-11: 2011( صقر،إلى أخر; وذلك حفاظا على آل4ات التلقي

4عطي قدرا @بیرا من الأهم4ة لمرجعیته الدین4ة ولهو3ته على خلاف المتفرج الغرPي الذ2 4ضع الحر@ة 

وتسلسل الأحداث وجانبها الجمالي ضمن أولو4اته. و الحفاR على هذا المتفرج أو ذاك یلزم الممثل و@ذا 

بین جو الحساس4ة  النبي بن مالكفي هذا الشأن فرق  المؤلف أن 4أخذ هذا الت,این ,عین الاعت,ار.

الت,این في  السبب عموما هو لجمال4ة للمشاهد الغرPي والأخلاق4ة للمشاهد العرPي، و جو الحساس4ة ا

المرجع4ة الثقاف4ة. ف@لما نقلت العناصر الاجتماع4ة و الس4اس4ة و الدین4ة من بؤرة ثقاف4ة إلى أخر; فقدت 

في مقال له أن الصورة الفن4ة قد تموت إذا ما  مخلوف بو:روحهذه النقطة 4قول من مصداقیتها. في 

http://cultures تفقد معناها  للغتها أن أ4ضالنا إخضاعها لغیر وسطها الثقافي أین 4م@ن حاو 

.Algérie.wifeo .com/boukrouhar- theatre.php.12/08/2015.  
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ن فلكل منها قس- م صوت لم تفلت من الدراسة والتصم'م.العرض والإضاءة والحتى خش�ة 

'ة ثقاف الفضاء المسرحي وطر=قة التعبیر عن زمن القصة خلف'ة الأهم'ة في تولید المعنى. حیث '6تنز بناء

رض وأخلاق'ة وتار=خ'ة قد لا تعني شیئا لمُتبني العمل الفني. 6ما أخذت دراسة النصوص الموجهة للع

في الكشف عن آل'ات التلقي في النص  لرومان إنجاردن6انت الأس�ق'ة لقد لمسرحي حصة الأسد. ا

 ونص فرعيأو ما أسماه الحوار أو النص الرئ'سي،  نص ثابتالدرامي أین قسم النص المسرحي نصین: 

من خلال  ،إنجاردننصین حسب الو'6من الفرق بین  .)06.05:  2011أو الإرشادات المسرح'ة (صقر،

ا إلى أن النص الأول موجه للقراءة والثاني للمشاهدة . 6ما أشار أ'ض في أحمد صقرال�حث الذM أجراه 

 حي یجسدمفارقة أخرO على مستوO الحوار. فحوار النص الثابت یتحول في العرض المسرحي إلى حوار 

لم شعر=ة و الأدب'ة إلى عامن الخصوص'ة الالمستعملة على خش�ة المسرح، و ف'ه تنتقل اللغة م�اشرة 

لحفاR ي االتاللفعل'ة تسه'لا للاندماج، و �الواقع و التداول. أM یتم اعتماد اللغة 6ما تستخدم في المواقف ا

 على متعة العرض.

و في طرحه لمسألة التلقي من وجهة نظر مسرح'ة فقد سل- الضوء على جانب محدد  3اف2سأما 

في تلقي العروض المسرح'ة  3اف2سالأدب'ة �صفة عامة. حیث یرO من التلقي على غرار تلقي الأعمال 

المغلU. فهي عمل'ة مستمرة تتغیر �التوازM مع تغیر ة مع تلقي النصوص الثابتة أنه تلU متغیر مقارن

المتلقي و الظروف الاجتماع'ة و الثقاف'ة في عمل'ة إرسال و تلU للدلالات حیث 'ستس'غ المتلقي المعنى 

عه. فالأصل في المسرح هو تجسید واقع حي 'حاكي الح'اة الیوم'ة لكن دون الخروج عن و 'ط�عه �طا�

إلى مجموعتین الدلال'ة و الس'مانطق'ة (صقر،  3اف2سآل'ات تفسیر الأعمال المسرح'ة التي صنفها 

�الآل'ات الدلال'ة ضرورة  عدم خروج المتلقي عن منظومة العلامات النص'ة  3اف2س). و 'قصد 7: 2011

المغلقة. فالعلاقة بین الدال و المدلول لا تحدد إلا انطلاقا مما 'مل'ه المعنى العام للنص. أما النوع الثاني 
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أ5 الس(مانطق(ة فینحصر في إطار علم الدلالة، إذ یتغیر معنى النص تماش(ا وتأثر معنى الكلمة �العوامل 

یتقید بدلالة الكلمات، فدلالة الكلمات ت�قى  المنطق(ة و اللغو(ة للمتلقي. فالمتفرج في تجر8ته 6متلقي لا

مجرد مرحلة أول(ة في انتظار انتقاله إلى عمل(ة تف6(ك و ر8@ العلاقات بین 6ل المعط(ات التي یوفرها 

 العرض من زمان و م6ان و نص و لغة...(م ن)  

 نظر?ة الهدف >سبیل لتحدید إستراتیج9ات ترجمة النص المسرحي  -2

سب(لا فرGدا من نوعه من سبل التعا(ش و التفتح على الآخر و التواصل معه رغم تعتبر الترجمة  

ق(امها على نوع من التعقید، خاصة ف(ما یخص ترجمة النصوص الأدب(ة �ما (میزها من أ�عاد ش6ل(ة 

تعلL وجمال(ة �الإضافة إلى ما تتضمنه من ت�این في مواض(عها. و تزداد مهمة المترجم تعقیدا حینما ی

مر �النصوص المسرح(ة 6نوع أدبي متمیز بجان�ه التمثیلي. (حصي میدان الترجمة العدید من الأ

ستنا ن دراإستراتیج(ات و تقن(ات ترجمة الأعمال الأدب(ة؛ و 6و  Gات التي تناولت �الدرسالمقار8ات و النظر 

(ه ص مسرحي ب�عدتحدید الإستراتیج(ة الأنسب لترجمة ن 6یز على العوامل المؤثرة فيهذه محاولة للتر 

ظرGة أو الن Skopos Theory  النصي و التمثیلي، و6ذا التقن(ات المحققة لها ارتأینا تبني نظرGة الهدف

 . لهانس فیرمیر  6ما (شاء أن (سمیها ال�عض  الغائ(ة ( الغا(ة )

  نظر+ة الهدف ماه"ة 2-1

 هانس جوز+فلفضة یونان'ة -معنى الهدف أو الغا'ة. اعتمدها  هي’Skopos‘ لفضة

8تسم'ة لنظر7ته الوظ'ف'ة التي قدمها في ص'غتها النهائ'ة أواخر الس-عینات.  Hans. J.Vermeerفیرمیر

 لهانسبرزت نظر7ة الهدف  طلقا خص-ا لنظر7ات وظ'ف'ة عدیدة،8ان ف'ه الإتجاه الوظ'في من وقت ففي

، من بینها 8لها لتص-ح محA اهتمام را"س 7تار+ناو التي ساعدت في تأطیرها المنظر الألمان'ة  فیرمیر
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واسع في میدان الترجمة تتناولها الدراسات من &ل جانب. تر&ز نظر*ة الهدف في ش&لها العام على متلقي 

  XIAOYAN Do 9ز7اون دوحسب  فیرمیرالنص المترجم و بیئته و لغته. إذ یر2 فیهم 

“ [ ... ]. Vermeer thinks that to translate means to produce a text in a target setting for a target 

purpose and target addressees in target circumstances.”( XIAOYAN, 2012: p.2189-2193).  

د في "یر3 فیرمیر أن معنى أن تترجم  هوأن تنتج نصا في البیئة الهدف لتحقی� غا"ة محددة، لمتل� محد

 ظروف محددة" (ترجمتنا)

 التي لابد من أخذها في المتلقي الهدف و لغته و ثقافته هي العوامل الأساس"ةفإن  و عل"ه

Eة في تحدید هدف الترجمة و Bذا تحدید الإستراتیج"ات المحققة لهذا الهدف. Bما تر3 النظر  الحسAان

مBافئا له دائما. Aمعنى آخر لا تؤدG  ترجمة النص الأصلي لا تقدم نصا حسب المصدر نفسه أن

 م لشيء غیرتكِ مة الرجع"ة للنص الهدف Aالضرورة إلى النص الأصلي Bون عمل"ة الترجمة لا تحْ الترج

ج"ة تراتیو لا تدعو إلى الالتزام بإس ،الهدف المراد بلوغه. فنظرEة الهدف نظرEة لا تتحدث بلغة التكافؤ

ا ت مختلفة تماش"موحدة "Bون هدفها تحقی� الأمانة للنص الأصل و إنما تقوم على إتAاع إستراتیج"ا

 :اختلاف هدف الترجمة. وفي هذا الشأن "قول BزEاون دوو 

« Skopos theory focuces above all on the purpose of the translation, which determines the 

translation methods and strategies that are to be employed in order to produce a functionally 

adequate result » .” .”( XIAOYAN, 2012: p.2189-2193). 

لتي الترجمة  و تقن"اتها وا "ترBز نضرEة الهدف أساسا على الغا"ة من الترجمة، والتي تحدد منهج"ات

 توظف لتحقی� ترجمة ذات Aعد وظ"في" (ترجمتنا)

غیرها من النظرEات و المقارPات في هذا  و تستمد نظرEة الهدف خصوصیتها Aالمقارنة مع 

المیدان من Bونها تسمح بإنتاج ترجمات عدة لنص واحد، و ذلك Aفعل اعتمادها على ما اتف� منظرو هذا 
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أو الرسالة. وهذا )حدث عموما في مجال الترجمة الاحتراف)ة، أین   The commissionالاتجاه على تسمیته

اوض على وضع)ة 7لما أتى وصف التفف نم3 الترجمة المراد تحق)قه.د یتفاوض المترجم مع الز/ون لتحدی

.  )عبِّر التفاوض  The translatumجدید )صطلح عل)ه فیرمیر اسم  جٌ نتَ مُ جدیدة و هدف جدید تأتَّى عنه 

مــها صـــاحب النـص أ< الز/ون الجار< عادة بین المترجم و الز/ون عن مجموعة مــن المعــلومــات )قد

لا )ملك عموما أدنى ف7رة عن ثقافة و لغة الهدف، للمترجم ل)ستغلها 7مرجع أساسي في تحدید الذ< و 

هدف الترجمة ثم إستراتیج)ات تحق)قه. ینطو< التفاوض (الرسالة) علي مجموعةٍ من ستة أسئلة، جاء 

 العدید من المنظرHن و الGاحثین على ذ7رها لأهمیتها، و تأتي 7التالي:  

Translation Commission Checklist 

In what language is the original and in what language should the translation be? 

Who is the client and what are his interests? 

For what situation is the text needed? 

What type of text does the client expect? 

What readership does the client want to address? 

Is there a certain form, a layout guideline or a software the translator has to use?  ( MIN 

,2007:p5) 

 ما هي اللغة المصدر وما هي اللغة الهدف؟ -

 من هو الز!ون وما هي اهتماماته؟ -

  في أ) س'اق س'ستعمل هذا النص؟ -

 الز!ون؟ ما طب'عة النص الذ) یتوقعه -

 من هو المتلقي الذ) سیوجه له الز!ون النص مترجما؟ -

 هل هناك ش;ل محدد، أو مخط8 یتوجب على المترجم الالتزام 4ه؟ ( ترجمتنا ). -
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أن نعرج دون الحدیث عن نظر%ة  أن حدیثنا عن المذهب الوظ�في، و نظر%ة الهدف لا یت�ح لنا

لِما لهذه الأخیرة من   Katharina Reissتار9نا را8س 6 للمنظرة الألمان�ة Text Typologyأنواع النصوص 

دور في تأطیر و ض23 ملامح نظر/ة الهدف في میدان الترجمة. ففي مرحلة نقلت فیها الدراساتُ الترجمةَ 

من مستو8 الكلمة و الجملة  إلى مستو8 النص، أظهرت أن النصوص ل6ست ولیدة فراغ و أنها وجدت 

أو للتأثیر ف6ه و إحداث تغییر في  ملامحه متخذة في ذلك أشAالا معینة للتعبیر عن طب6عة واقع ما، 

النصوص إلى ثلاثة أنواع أساس6ة مستندة في ذلك على  را�س تحقH بها وظائف محددة. و قد قسمت

. و هذا النوع من  Content Centredأ3عاد لغو6ة و شAل6ة. فمن النصوص ما 6طغى ف6ه مبدأ المحتو8 

 Jالنصوص إخ3ار Informative Texts لي  النصوص . ومنAزت ف6ه المنظرة على ال3عد الشAما رForm 

Centred   تنتج عنه النصوص الإبداع6ة Jو هو ال3عد الذExpressive Texts وغیرها من النصوص .

. Aما أضافت Expressive textsالتي تدعو إلى الإستجا3ة السلو6Aة في إطار النصوص الداع6ة للعمل 

. دائما في  Audiomedial Textsإلى هذه الأنماO الثلاثة ما أطلقت عل6ه النصوص السمع6ة الوسائط6ة 

لوظائف  را�ستتمة لتحدید  (ر)ستینا نوردرواق تحدید وظائف و أنواع النصوص، قدمت المنظرة 

ي Aتاب صدر لها 3عنوان توسعت فیها ف   Phatic Functionالنصوص بوظ6فة أطلقت علیها إقامة الصلة 

Translating As a Purposeful Activity  وأن 1997(الترجمة 1صفتها نشاطا هادفا H؛ وهي وظ6فة سب(

 ).134: 2003(عناني،  في دراسته لمناهج التخاطب �اك1سون أشار إلیها 

من تقس6مها للنصوص إلى أنواع و تحدید وظ6فة Aل نوع إنما هو  را�سإن ما أوصت 3ه المنظرة  

في الحق6قة منطلH تطبیH النظر/ة العامة التي وضعها هانس فیرمیر. فهذا التقس6م عامل مساعد ی3عد 

المترجم عن المفاه6م التقلید6ة للترجمة التي حAمت علیها Aعمل6ة نقل لكلمات و جمل منفردة من لغة إلى 

ب س6اقاتها و وظائفها. هذا من جهة، و من جهة أخر8 6عد هذا التقس6م خطوة أساس6ة في أخر8 في غ6ا
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و &ضمن التطبی,  ،ر الترجمةسِّ مما یُ&َ مس#قا  1ل نم/ عمل�ة الترجمة تساهم في تحدید بن�ة و خصائص

 نظر6ة الهدف. هانس فیرمیرر بها السل&م و الدقی, للقواعد الستة التي أطَّ 

 لهدف أسس نظر%ة ا 2-2

ستة أسس أطر بها نظرته الوظ&ف&ة في میدان الترجمة. أسس شدد فیها  هانس فیرمیرعدد  

ما تتحدد وفقا  Aون إستراتیج&ة ترجمة نص هذه الأسس هوالمنظر على احترام ترتیبها الهرمي. أول 

للهدف المراد تحق&قه، فAلكما تغیر الهدف من وجود نص ما Aان على المترجم النظر في الإستراتیج&ة 

أما  حسب الغا&ة المسطرة و الوظ&فة المرجوة من هذا النص في اللغة و البیئة الهدف.و ذلك الموائمة 

وهو  ختصرة و دق&قة مفهوم النظر6ةمالأساس الثاني فلقد صنفه على أنه الأبرز، Aونه یوضح #صورة 

المبدأ أنه ُ&ظهِر هذا  ه و ثقافته أكثر من النص الأصل.ترAیز المترجم على متلقي النص الهدف و لغت

تتبناها النص الأصل مصدر معلومات &سعى المترجم لنقلها إلى بیئة أخرL  على المترجم أن یجعل من

 مرغوب #ه. و Aان الأساس الثالث في إطار الهدف ال ، واللغوM و الثقافي الخاص بها وفقا للقالب لكن

 تأكیدا إلى حد ما للأساس الثاني  3ر%ست0ان نوردلنظر6ته حسب المنظر6ن و منهم  فیرمیرالذM سطره 

ذلك في إشارته إلى Aون الترجمة الارجاع&ة لأM نص مترجم لا تُحقِی, #الضرورة ذلك النص الأصلي. 

فالترا#R بینهما صار  لأصلي #الضرورة وظ&فة النص الهدف.#معنى آخر لا یجب أن تكون وظ&فة النص ا

الأساس ن محور . أما التماسك و الترا#R الداخلي للنص المنتج فلقد Aاجاهز مجرد مضمون معلوماتي

اللغة و الثقافة الجمال&ة في إطار ما تسمح #ه قوانین اح&ة الدلال&ة و الترAیب&ة و ذلك من النالرا#ع و 

القاعدة الخامسة؛ فلا یجب أن &ظهر  ج فيلم ینفي تماما علاقة النص الأصل #النص المنت المستقبلة. و

على ضرورة  سا وأخیرا فقد شددأما ساد النص الناتج قطعة مبتكر لا تمت #أ&ة صلة للنص الأصلي.

 Lأساس للترجمة ضرورة قصوA في أخذه Lاحترام هذا الترتیب الهرمي إذ یر ( Min,2007:6-7).  
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 : أسالیب ترجمة نص مسرحينيالثاالم7حث 

 یختلف النص الأدبي عن النص العلمي، أو القانوني، أو غیرهما في نقطة أساس�ة و هي الهدف

له بلوغه. فالنص المسرحي مثلا نوع أدبي موجه أساسا للعرض على خش1ة المسرح، الأساسي المسطر 

على  مسرحيأمام جمهور متلقي مت1این الكفاءات المعرف�ة الثقاف�ة، و اللغو�ة؛ الأمر الذ: یلزم المؤلف ال

الحرص في عمله على جعل المضمون واضحا و هادفا، و اللغة سلسة واضحة لتحقی<  هدفه الأساسي 

 ل علىهو التأثیر في الجمهور المتلقي و حمله على تذوق المتعة الدرام�ة. حتى المترجم المسرحي �حم و

غته، عملا مسرح�ا من لغة ل�ست ل ترجمته عاتقه قض�ة تحقی< التأثیر في الجمهور المتلقي الذ: سیتلقى

 یر معاییر و أهداف.و عن ثقافة ل�ست ثقافته، الأمر الذ: سیدفع 1ه إلى وضع خ�ارات مس1قة و تسط

 �سعى فالمترجم المسرحي شأنه شأن المؤلف المسرحي، مُلزَم أ�ضا بتحدید نوع التأثیر المراد بلوغه. أ

خلف تأثیر آني و م1اشر �ستلزم ترجمة سلسة لغتها، واضح أسلوDها، عمی< مدلولها تتحق< 1أسلوب 

 علي المدG الطوFل، و یتحق< بترجمةالتوطین؟ أم أنه �سعى إلى تحقی< تأثیر أدبي و معرفي یتأتى 

 تغرFب�ة تفتح ال1اب على مصراع�ه أمام معارف لغو�ة و ثقاف�ة جدیدة؟

 الجذور التار!خ3ة لأسلو.ي التوطین و التغر!ب -1

تعددت و تعمقت في التار0خ الدراسات التي أخذت على عاتقها حِمل حل المعضلات الترجم�ة 

اصة خي مجملها انجازات هامة دفعت 4الترجمة قدما إلى الأمام، ، و قد حققت هذه الدراسات فالمت4اینة

 قاف�ة.ثالشحنات ال التي ر;زت على ترجمة الإ�حاءات وتلك 

  :تحت عنوان لفر!دیر!ك شلایرماخرم في عمل 19إلى بدا�ات القرن �عود ظهور هذان المصطلحان  

و الذE رأD ف�ه أن الترجمة  On the Diffrent Methods of Translation عن المناهج المختلفة للترجمة
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ه على ت0نظر  شلایر ماخر، و إثراء اللغة و الثقافة الألمان�ة. أقام القوم�ة وسیلة لتنش�! الحر�ة الوطن�ة

؛ ف+ثیرا ما رأ( في الثقافة و اللغة الألمان#ة الرقي والنماء و في Ethnocentric إیدیولوجي، اثنومر�ز5  مبدأ

لكنه ه لأسلوب التغر7ب، و لَ یْ و هو الأمر الذ6 #ظهره مَ  (Vinuti,1995 :99 )غیرها التأخر و الانحطا, 

 عموما #ضع المترجم أمام خ#ار7ن:    

في  لقارBَ االقارB منه، أو أن یترك  قربَ في حال سبیله قدر المستطاع و #ُ  الكاتبَ  "إما أن یترك المترجمُ 

 حال سبیله قدر المستطاع و یجلب الكاتب إل#ه" (ترجمتنا).

.. . شیلقلو  نیومانو  لورانس فینوتيه منظرون آخرون في میدان الترجمة أمثال ذاتَ  و ذهب المذهبَ 

+رة ف نیومانحفاH على تمیزهم اللغو6 و الثقافي. فلقد فضل و دعوتهم إلى ال ،في میلهم لأسلوب التغر7ب

وطین فه من الترجمة LأسلوKي التموق عن فینوتيغة الإنجلیز7ة، حیث قال التغر7ب حین الترجمة في الل

 :التغر7بو 

“[ he] developed foreign strategies and opposed the English regime of fluent domestication”   

   ( vinuti,1995 :119) 

 .)جمتناتقن#ات تغر7ب#ة و ناهض الس#اسة الإنجلیز7ة المتLعة لأسلوب التوطین" (تر  ( نیومان )طور قد" و 

جرد مهذه الأعمال  تحس#س قرائها Lأنها حثهم علىالمترجمین الإنجلیز إلى تغر7ب ترجماتهم ففي دعوته 

 +ما). (L Newman,1947,Venuti,1995 :119ة عنهم و عن أسلوKهم في الكتاLةتقلید، و أنها غر7

طار إلح#اة لكن في أ#ضا إلى التفتح على تار7خ و أدب غیرهم بهدف تعمیP نظرتهم و تجارKهم في ادعىا 

 التLاین دائما.
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   foreignesationو التغر)ب  domesticationأسلو#ا التوطین -2

خص یف�ما  تخاذ لقرارا�عد توج�ه الترجمة نحو أحد أسلو'ي التوطین أو التغر#ب هو في الحق�قة 

سا 9 أساالخصوص�ة الثقاف�ة و اللغو�ة للعمل المترجم من عدمه. فانتقاء أسلوب للترجمة منو  الإ3قاء على

قل ل�ة نر#نا را�س :ل عم3الهدف المراد تحق�قه في اللغة و البیئة المستقبلة.  فحسب هانس فیرمیر و :تا

  لنص من لغة إلى أخر? لها هدف 3الدرجة الأولى،  :لما تغیر أد? 3الضرورة إلى ترجمة مغایرة. 

“ the main rule for any translation is thus the ‘ Skopos rule’ which says a translation action is 

determined by the skopos; that is ‘the end justifies the means’” ( Reiss and Vermeer, in 

Hassan Mansour, 2014:26). 

ف "إن القاعدة الأساس�ة في أC ترجمة هي الهدف منها، ما �عني أن عمل�ة الترجمة متوقفة على الهد

 المرسوم لها؛ أC أن الغا�ة تبرر الوسیلة"( ترجمتنا).

 التوطین 2-1

الترجم�ة التي :انت الحل لإش:ال�ة ترجمة ال3عد الثقافي للنصوص أحد الأسالیب �عتبر التوطین  

سافات السبل ما �قلص 3ه المترجم الم �عتمد من التقن�ات و ترجمة خاصة الأدب�ة منها. فالتوطین أسلوب

ح صو الت3اینات أثناء عمل�ة نقل نص من بیئة إلى أخر?. �قضي أسلوب التوطین 3أن یدمج المترجم إن 

ى لاهن عه في البیئة المستقبلة له بإل3اسه ملامحها التي تمیزها. فالتوطین أسلوب ترجمة یر التعبیر، نص

 .لمحل�ةایدیولوجي و اللغوC للبیئة على ما �مل�ه الانتماء الدیني و الإإحداث الأثر لد? المتلقي بناء 

 التغر)ب 2-2

بیرا من الاهتمام لعامل أما التغر#ب فهو أسلوب ترجمة موجه نحو النص المصدر، معط�ا قدرا :

الأمانة، و الوفاء لمضمون و بیئة النص الأصل. �سعى المترجم في إطار أسلوب التغر#ب إلى تقر#ب 
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لى الكاتب و 7ل معط4ات ثقافته و لغته إلى القار0. فمنتهى أسلوب التغر&ب هو تحقی" ترجمة متفتحة ع

 الآخر تعترف بتمیزه و اختلافه ف4قول فینوتي:

« …good translation is demistifying, it manifests in its own language the foreigness of 

the foreign text » ( Venuti,1998 :11). 

 "الترجمة الموفقة هي تلك الترجمة التي تظهر في لغتها غرا#ة النص المترجم" (ترجمتنا).

 تقن7ات تحقی2 أسلو.ي التوطین و التغر!ب -3

;ل  ،لتقن0ات تحقی8 أسلو6ي التوطین و التغر4ب التي وضعها المنظرون تعددت التصن0فات 

 Vinay توجهه. 0م;ن أن نذ;ر منها على سبیل التمثیل لا الحصر التصنیف الذ= وضعه فیني حسب

، Transpositionالمضمن ف0ما یخص التوطین التقن0ات الأتي ذ;رها: التبدیل  Darbelnetدر6لني  و 

 . Adaptationالتكییف  ، و Equivalence، و التكافؤ  Modulationالتطو0عو 

و الاقتراض   Calqueأما تحقی8 التغر4ب في الترجمة حسب فیني و در6لني فیتم بتقن0ات: النسخ 

Borrowingالترجمة الحرف0ة ، و  Literal Ttranslation. (Zare-Behatsh, Firoozkoohi, 2009: 1579) 

ف0ما یخص تحقی8  والذ= یتضمن.  Harveyهارفيو نجد أ0ضا تقس0ما آخر و هو الذ= وضعه  

 Descriptiveو الوصف أو الترجمة الوصف0ة  ،Functional Equivalentالتوطین تقن0ات: التكافؤ الوظ0في 

or Self-Explanatory Translationتقن0ة التكافؤ الش;لي  . أما لتحقی8 التغر4ب، اقترحFormal 

Equivalent  ،   و النسخ Transcription  دون أن ننسى ذ;ر التقس0مات التي وضعها منظرون آخرون

 .,Laviosa-Braithwaite لافیوزا برایث وایتتقس!م و  Aixela أكز!لاأمثال: 

(Zare-Behatsh, Firoozkoohi, 2009: 1579) 
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 خلاصة الفصل

طل3 ع إلى منجو ر �الالآراء حول المنهج.ة المناس�ة في ترجمة *ل ما له �عد ثقافي وذلك  تت�این

، فهي غة إلى أخر9 من ل عمل.ة نقل لخطابتعدو عن *ونها *ل ترجمة ف و هدف *ل مترجم. *ل منظر،

لتي ا س.اق ثقافي إلى آخر مخالف له تماما. و هنا .ظهر دور المترجم من خلال أهدافه أ.ضا انتقال من

عت سفإذا عوامل مؤثرة في انتقاء منهج.ة الفعل الترجمي و*ذا نتائجه. هداف هي الأ. فهذه سطر بلوغها

ر هج.ة تغرFب.ة متفتحة على الغیالثقافات وجب على المترجم إت�اع من على فتحالترجمة إلى إحداث ت

فیین تضمن التقاء �عدین ثقافي ترجمة  ،محافظة على نماذجهم و معط.اتهم الفن.ة و الف*رFة والأدب.ةو 

 على وجب وتأصیل التراث و الفلكلور الشعبي مختلفین. أما إذا سعت الترجمة إلى إث�ات الهو.ة القوم.ة

ز الهو.ة ي تبر المترجم إت�اع منهج.ة التوطین الهادفة وفقا لتقن.اتها المختلفة إلى الحفاK على المقومات الت

 .و الذات القوم.ة
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 الفصل الثالث

 دراسة تحلیل+ة مقارنة للمدونة
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 تقد+م الفصل

5م.حث  بتقد"م مدونتنا ، سنقومللمدونة مقارنةهذا الفصل من .حثنا و المعنون دراسة تحلیل"ة  في

لخصائص أسلو.ه في ، و King Learف"ه ل.عض جوانب ح"اة مؤلف مسرح"ة سنتطرق  أول، و الذ6

 و الذ6 صار "عرف لتمیزه .الأسلوب الش5سبیر6. و في عنصر موالي سنتحدث عن الإطار 5تا.ة المسرح

 . أماالزمني و الم5اني تألیف المسرح"ة. و 5ختام لهذا الم.حث سنقدم تلخ"صا للمدونة .اللغة العرB"ة

ة ني من هذا الفصل الثالث المعنون تحلیل المدونة فسنر5ز ف"ه .عد تقد"م نبذة عن ح"االم.حث الثا

جهها ا من تو بتحلیل و مقارنة ترجمتیهما انطلاق علي الترتیب جبرا إبراه+م جبراو  فاطمة موسىالمترجمین 

ة  تیج"سراجدید للعوامل الموجهة لإ من هناك ظهور ا من توجهها اللغو6. و س"5ون الثقافي و من ثم انطلاق

H"عود الترجمة من ثقافة و لغة في غ"اب سرد تحلیل للترجمتین نر5ز ف"ه على عامل التلقي و السبب .س" 

ة مدرج للظهور الدائم لهذا العامل في التحلیل القائم على اللغة و الثقافة. ستكون الأمثلة المستعملة

 لها في 5تتمة للفصل سنسرد خلاصة نُدرج فیها النتائج التي توصلنا و.اللغتین: العرB"ة و الإنجلیزLة. 

 التحلیل.

 الم;حث الأول: تقد+م المدونة

 نبذة عن ح#اة المؤلف المسرح#ة ول#ام ش�سبیر -1

لأبٍ مالك  1954افر-ل  26في  ستراتفورد في بلدة ول#ام ش�سبیرولد عملاق المسرح العالمي  

 نه لمالقفازات. تلقى تعل:مه الابتدائي و الثانوA في مسق@ رأسه لك لعقارات، =ان سا>قا :متهن صناعة

رزق  و هو في سن الثامنة عشرة من امرأة تكبره بثمان:ة سنوات و ش�سبیریتلقى تعل:ما جامع:ا. تزوج 

 منها بثلاثة أطفال. 
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فیها السّلام بیثي. في فترة عم 2ح/اة مهن/ة مزدهرة خاصة خلال الح'م الإلیزا ش2سبیر ول+امتمتع  

). فلقد ازدهرت الصناعة 26، ص:2005الاستقرار تحت را/ة حاكمة تكن مقتا 'بیرا للحروب (نهاد، و 

ار لازدهالتجارة مما أتاح للس'ان فرصة الاستمتاع و الترف/ه و التسل/ة. في هذه الظروف من الرخاء و او 

سرح الشهیر، و هو الم الجلوبسرح إلى لندن أین عمل 2م ش2سبیر ول+امارتفاع عدد المسارح، انتقل و 

ة الذN 'تب له العدید من الأعمال أكسبته شعب/ة و خلودا (م ن. ص ن). اشتهر ش'سبیر في فترة محدد

م ن،  (رو9رت جر7ن و 'ذلك  جون بیلمن ح/اته  2'تا2ة الكومید/ا الرومانس/ة الشعب/ة إلى جانب 'ل من 

الما N لطاتب المسرحي العملاق 2'تا2ة المسرح التراجیدN الذ). و تلتها ف/ما 2عد فترة برز فیها الك38ص:

)، 54ص: ،أل2سه حلة من الموروثات الیونان/ة و الرومان/ة "لإ2قائها في إطار التارSخ و الأسطورة" ( م ن

عرض و هو نوع من التراجید/ات لا تت  Domestic Tragedyإضافة إلى التراجید/ات العائل/ة أو المنزل/ة

ح/ة 'مسر  لمسائل الح'م و الدولة إلا عرضا، و إنما تعنى 2ح/اة أفراد عائلة واحدة و تنتهي عموما 2مأساة

 . )57:ص التي /میل 2عض النقاد إلى تصن/فها في هذا النوع (م ن، Othelloعطیل 

 القطع بر9عل فترة ح/اته ف/ما /سمى صدرت 2عض أعمال الكاتب المسرحي العملاق ول/ام ش'سبیر خلا

Quartos  وـولیـالفو 2عد وفاته جمع اثنان من رفقائه في التمثیل أعمـاله في ط2عة Folio  1694سنة 

 ).89: 1996( إ/فانس، ترجمة زاخر،

 خصائص أسلوب الكتا?ة الش2سبیر<  -2

أما عن خصائص أسلوب ش'سبیر في الكتا2ة المسرح/ة و الشعر فقد 'ان أسلو2ا متمیزا عن 

معاصرSه. إذ 'تب مسرح/اته 2أسلوب استجاب 2ه لقدرات 'ل مشاهد/ه على اختلاف قدراتهم و ط2قاتهم 

من حاش"ة و عامة الشعب، ما سمح لهم +التماس متعة 'بیرة و نشوة درام"ة أكبر(إ"فانس، ترجمة 

). و لا تظهر ع+قر5ة ول"ام ش'سبیر في إبداعه لمواض"ع مسرح"ة، و إنما في طر5قته 77: 1996خر،زا
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المتمیزة و لغته الراق%ة في ص%اغته للنص المسرحي الذ1 %عبر .ه عن الحقائ) التار'خ%ة التي فرضها واقع 

%ستخدم الألفا: .شAل متضاد  العالم خلال تلك الفترة من تار'خ أورو.ا. فمن تقن%اته التلاعب .الألفا: أین

حصافةٍ .Aانت توحي .الأصالة، و  و التور'ات، و الأنسجة اللفظ%ة المهجورة أو الجدیدة تماما و التي

لاعتماده Aلمات موح%ة تخاطب العقل و الحس و  أ%ضا في Aتا.اته شAسبیر لغو%ةٍ، و نضجٍ أدبي. تأل)

هذا المسرحي الفذُ .قدرة هائلة على استعمال اللُّغة في الآن ذاته. Aما تمتع  الخادمة لأهداف المسرح

عر'ة في الدراما دون الإخلال .الأداء الدرامي. فAان %عتمد على وزن الشعر المرسل ، و  Blanke verseالشِّ

التعبیرات المختصرة التي %صعب إنتاجها في أنظمة عروض%ة أخرM، راسما بذلك صورا شعر'ة ح%ة 

http://thefamouspeople.com/profiles/william-لجمال%ة و الحداثة. .أسلوب یجمع بین الق%م ا

.05/06/2015. 38.php-shakespeare  

 لم ینحصر تمیز الأسلوب الشAسبیر1 في تمAنه المبهر في النسج اللفظي و التلاعب .أشAال 

الخطاب بل تعداه إلى إظهار فلسفة عم%قة في الح%اة من خلال مواض%عه و Aذلك رسمه لشخوص درام%ة  

أعطى لها صفات أقرب إلى الواقع منه إلى الخ%ال من خلال إظهارها .ط.ائع إنسان%ة متمازجة. فلم تكن 

في مسرح%ة الملك لیر صفة النبل فیها أو اللؤم أو غیرها من الصفات شاملة في الشخص. و لم %Aن لیر 

.الشخص المثالي رغم أنه ال.طل. الأمر ذاته ینطب) على ماكبث و عطیل و 

william-style-writing-the-http://www.freelancewriting.com/articles/ws-غیرهما.

02/06/2015.shakespeare.php    

 الإطار الزمني و الم4اني لتألیف المسرح+ة -3

التي برع في  A king Learمدونة ل.حثنا رائعة من روائع الأدب العالمي وهي مسرح%ة إخترنا  

، و برع في تمثیلها William Shakespeareیرش4سب ول+ام تأل%فها الأدیب و الكاتب المسرحي العالمي
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حین عرضت لأول مرة على المسرح العام حوالي  Laurence Aulivie أول"فی"ه لورانسعلى المسرح  

و الذChronicales   5 2رون/2ل ح23ة المسرح/ة من السجل التار*خي ش*سبیر ول"امم. استوحى 1606

. (إ/فانس، ترجمة د. خ/ة حول تار*خ إنجلترا*مدوناته التار   Raphael holinshed هولنشد رفائیلدون ف/ه 

 ).89: 1996 ،زاخر

 king مسرح/ة من وجهة نظر فن/ة، و بإجماع من المؤرخین و النقاد و الأد3اء، تم تصنیف  

Lear  عة التي اشتهر بها على أنهاGالمسرح/ات الدام/ة الأر Hإلى جانب  ول/ام ش2سبیرإحد

مسرح/ة أن  نهاد صل"حةفي حین یرH آخرون أمثال الد2تورة  . Othello, Hamlet, and Macbethمسرح/ة

 king Lear  الكلاس/2/ة  التراجید/اتتختلف اختلافا جوهر*ا عنها 2ونها لا تحمل في ط/اتها مفاه/م

"رؤ/ة للعالم تستند إلى الإ/مان ال/قیني بوجود نظام المتعارف علیها. فالتراجید/ا 3مفهومها الكلاس/2ي 

الإنسان، و على الإنسان أن عقائد5 ثابت تح2م قوانینه الأرض و السماء، و تتح2م في مسار الكون و 

/ط/عه مهما بدا له قاس/ا أو متعسفا. فالتراجید/ا [...] تطرح صراعا بین فرد متمیز و بین الأقدار ینتهي 

 لیر الملك). هذا في الوقت الذ5 نجد ف/ه أن الح/اة في مسرح/ة  69: 2005 (د. نهاد،."3انتصارها

"...إلى مرت3ة الرفض الكامل للإطار العقائد5 الذ5 ساند تسودها روح التش2/ك في العقیدة السائدة لتصل 

 (م ن)."النظام الإقطاعي و 2ان /قوم على رUG نظام الح2م 3الدین"

أما من وجهة نظر موضوع/ة، فلا /سعنا الحدیث عن المسرح/ة دون الحدیث عن الإطار الزمني 

في الفترة الممتدة  لیر الملكمسرح/ة  و الم2اني لكتابتها و تأثیرهما على مضمون المسرح/ة. فلقد 2ُتبت

الح2م. 2انت هذه  الأول ج"مسو تولي  الأولى إلیزابیثم. أ5 3عد وفاة الملكة 1606م و 1603بین 

الفترة عو/صة على عامة الشعب على جم/ع الأصعدة. فهي فترة عمها الإح3اY 3قضاء الملك الجدید على 

د. ة إلیزابیث جاهدة إلـى الحفا\ عل/ه طوال فـترة حـ2مـها (أمال الشعب في السلام و الأمن ما سعت الملك
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). فلقد تراجع الملك عن جم.ع الوعود، و دخل في صراع حاد مع البرلمان الذ# حاول 26: 2005 نهاد،

التصد# لإسرافه، و لس.استه الاحتكارDة التي جرفت اقتصاد ال<لاد، فاستفحل الفساد <=ل أوجهه من رشوة 

). و على المستو# الاجتماعي فلقد =ان التدهور <الغا <اتساع الهوة بین 73: م نفضائح (و جرائم و 

الظروف المتدن.ة من  ). و هذه69الط<قات الاجتماع.ة، و ساد التف=یر الإقطاعي و الحرمان... ( م ن: 

ارنابي � Barnabi Ritsh الح.اة هو ما ع=سه ش=سبیر و أد<اء آخرون من معاصرDه في أعمالهم أمثال

في عمل آخر تحت عنوان "  أنتوني ر)1سون  Anthony Riksonو، " أخطاء" في عمل عنوانه  ر)تش

 ). 74" و غیرهما ( م ن: الأسود العام

 لول.ام ش=سبیر في king Lear مسرح.ة  دراستنا التحلیل.ة المقارنة هذه =مدونة اعتمدنا في

الصادرة عن وزارة  فاطمة موسىترجمة الد=تورة و  .1903ط<عتها الصادرة عن منشورات =امبرج سنة

 جبرا ترجمة جبرا إبراه<مو  ؛عالم<ة مسرح<ات سلسلةالثقافة المصرDة في ط<عتها الأولى تحت عنوان 

المتضمن أ.ضا مسرح.ة هاملت، و م=بث، و عطیل الصادر عن  الكبرF  المآسيالصادرة في مجلد 

 المؤسسة العر\.ة للدراسات و النشر.

 �اللغة العرJ<ة المدونة تلخ<ص -4

ه الموه<ة الفذة للمؤلف في دراستنا لهذا الموضوع ارتأینا أن نختار واحدة من أروع ما جادت < 

 عدد هائل من <اهتمام ىمن أر\عة قرون تحضلا تزال <عد أكثر  و التي =انت و ،المسرحي ول.ام ش=سبیر

القراء و ال<احثین خاصة المعنیین <الأ<حاث الأكاد.م.ة =ون المواض.ع التي تتناولها مواض.ع جد مهمة 

نة...تُعرف =الحب و الكراه.ة و الثأر والخ.ا لفرد <مجتمعه ومواض.ع أخر_ و علاقة ا ،=علاقة الأب <أبنائه

<میلها لنوازع الشر التي تس=ن ذات الفرد و <سع.ه في =ل مرة إلى التسرب إلى هذه  أعمال ول.ام ش=سبیر

ملك برDطان.ا. ملك و أب لثلاث بنات =براهن  ح.اة یدور موضوع المسرح.ة حول .لإنسانلذات الداخل.ة ال
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دیل0ا تدعى جونر%ل زوجة دوق أل/اني، و وسطاهن تدعى رقان زوجة دوق �ورنو%ل. أما الثالثة فهي �ور 

هي أصغرهن و التي لم یتأكد /عد زواجها من ملك فرنسا أو دوق برجاند6 في بدا0ة المسرح0ة. لما بلغ و 

الملك سنا متقدمة أحس فیها برغ6ة في التخلي عن الح0م جمع بناته الثلاث ل(قسم بینهن المملكة واضعا 

ت 0براهن و وسطاهن عن تعبیر 0ل منهن عن قدر حبها له مع(ارا (حدد نصیبها في المیراث. عبر 

في المملكة و حA أختهن الصغرB التي عجز لسانها عن  نA زائف فنلنا حقهنمَّ مشاعرهن 06لام مُ 

 Bسو Bتعبیرا عما یختلج شعورها من مشاعر ح(ال والدها. لم تنل الصغر Aمجارات أختیها في المل

6عد تخلي الملك لیر عن مقالید  جها لملك فرنسا.زوَّ و بیها الذE حرمها من حقها الشرعي الغضب من أ

الح0م و تسل(مها لصهرHه محافظا فقG على لقب الملك و مئة من رجاله (قومون على خدمته، قرر أن 

(ع(ش عند 0ل من  ابنت(ه شهرا 6الت6ادل لكنه فوجئ 6اتفاقهن على التقصیر في حقه لدفعه إلى التخلي عن 

لوب على أمره أن (غادر القصر ومعه فرسانه و بهلوله 0ل شيء. 6عد الكشف عن غدر الابنتین, قرر المغ

الذE (مضي الوقت 6طوله ساخرا من حماقة الملك الذE تنازل عن ملكه وجعل من البرHة مأوB له و0ذا 

یل(ا. نفاه الملك لدفاعه عن حقوق 0ورد خادمه الوفي 0نت المتن0ر في زE رجل 6س(G و  الذE سبA و أن

آلت إل(ه حال والدها أقنعت ملك فرنسا 6أن ی6عث معها ج(شا لاسترجاع  لما سمعت البنت الصغرB 6ما

ضد ج(ش برHطان(ا الذE 0ان 6ق(ادة إدموند الابن غیر الشرعي لغلوستر,  تخسر  هاحقوق والدها إلا أن

أحد الأت6اع الأوف(اء للملك، فوقعت هي ووالدها في الأسر. في خضم 0ل هذه الأحداث یتم الكشف عن 

لكبرB ن ما أثار اHغأن هذا الأخیر قد تزوج سرا مع ر تین الكبرHین لأزواجهن مع ادموند و خ(انة الأخ

و تنتحر 6عدها. أما الإخوة الأعداء فقد دخلوا في م6ارزة خسر فیها الابن غیر  هاجونرHل التي تدس السم ل

فلحوا في العدول دون (ُ  الشرعي  وقبل وفاته (عترف 6أنه أمر حراسه 6قتل الملك و 0وردیل(ا الأمر الذE لم

 .حدوثه
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: تحلیل المدونةالثانيالم0حث   

ي اكتسب المؤلف المسرحي ول+ام ش(سبیر شهرة عالم+ة (بیرة مما جعل من أعماله التي تحمل ف

ي مضي فلدراسات و الترجمات. وقُبیل البلة لشتى اط+اتها (ل معالم النجاح میراثا درام+ا عالم+ا، و قِ 

لا ین جعدراسة اثنتین من هذه الترجمات، ارتأینا تقد+م نبذة قصیرة عن ح+اة و أعمال هذین الأدیبین الذ

 من ترجمة أعمال هذا العملاق وقفة من وقفات مسیرتهم الأدب+ة. 

 نبذة عن ح+اة الأدی0ة فاطمة موسى -1

حثة أكاد+م+ة و مترجمة وناقدة أدب+ة مصرAة. ولدت . @امحمود موسى فاطمةأسمها الكامل 

ت الأدی@ة في الخامس و العشرAن من افرAل سنة ألف و تسعمائة و س@عة و عشرAن @القاهرة @مصر. أتم

هادة ل+سانس تخصص لغة إنجلیزAة مرحلة تعل+مها الابتدائي @مسقD رأسها أین تحصلت أ+ضا على ش

ي فتحصلت على شهادة الماجستیر  1954م. و في سنة 1948@القاهرة  سنة  الأول فؤادآدابها بجامعة و 

 ). لندن(  وستفیلدالتخصص ذاته، و شهادة د(توراه الفلسفة @عد ثلاثة سنوات من (ل+ة 

م منطلO 19م و 18دراسة أثر الروا+ة الشرق+ة في الأدب الأوروNي خلال القرنین  لقد (انت

@حث قامت بتوس+عها لاحقا لتشمل دراسة أثر الروا+ة الأوروN+ة في نهضة  ال@حث الأكاد+مي للأدی@ة. دائرة

الروا+ة المصرAة، ساع+ة إلى بناء جسور الت@ادل الثقافي بین العالمین. و لتحقیO هذا المسعى، شار(ت 

الأدی@ة في مؤتمرات دول+ة و أخرR قوم+ة بتقد+مها ل@حوث و أوراق عمل منها مؤتمرات الإتحاد الدولي 

ساتذة اللغة الإنجلیزAة @الجامعات و التي (انت تنضم (ل عامین، و مؤتمر الإتحاد الدولي للغات لأ

 1978الذS ینضم منذ  سترتفوردم، و (ذلك مؤتمر ش(سبیر @مر(ز ش(سبیر في 1981الحدیثة سنة 
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 1983عام  وغیرها. و من المؤتمرات و الندوات القوم,ة مؤتمر أساتذة الأدب الإنجلیز% بجامعات الخلیج

 .   1996وندوة مسرح الستینات 7المجلس الأعلى للثقافة عام 

ضل 7ارزا في حر;ة التفتح على الآداب العالم,ة 7ف فاطمة موسى;ان دور الأدی7ة و المترجمة 

المناصب التي شغلتها و أعمالها الأدب,ة المتمیزة خاصة في مجال المسرح، حیث تقلدت منصب مقرر 

 ;تورةجلس الأعلى للثقافة منصب رئ,س تنفیذ% لرا7طة القلم المصرGة. ;ما خاضت الدللجنة الترجمة 7الم

نها متجرIة الترجمة ف;ان لها الفضل في ترجمة عدة مؤلفات عرI,ة إلى اللغة الإنجلیزGة  فاطمة موسى

 تبترجمة 7عض من مؤلفا فاطمة موسىأعمال نجیب محفوK. و إلى العرI,ة قامت الد;تورة و المترجمة 

 موضوع 7حثنا.    لیر الملك ;مسرح,ة  ش-سبیرإضافة إلي 7عض من أعمال  سو(ف أهدافابنتها 

 جبرا إبراه6م جبرا نبذة عن ح6اة الأدیب -2

 أبيروائي و شاعر و ناقد و مترجم فلسطیني، عرف أكثر في الأواسM العراق,ة و الفلسطین,ة 7;ن,ة' 

ة ي مدینفیوم الثامن و العشرGن من أوت ألف و تسعمائة و عشرGن  جبرا إبراه6م جبرا. ولد الأدیب سدیر'

 تبیسة 7مدر تلقى م7ادR علمه في مسقM رأسه، و مرحلة تعل,مه الاكمالي . من عائلة سرGان,ة بیت لحم

م 1935نة . التحS أدیبنا في سالراشد6ة في القدس ، أما مرحلته الثانو,ة فقد ;انت 7مدرسةلحم الوطن6ة

 7;ل,ة العرI,ة 7القدس، وتخرج منها مُلما و مُتقنا للغتین العرI,ة و الإنجلیزGة. 

فترة في المهجر، و تحدیدا في برGطان,ا على نفقة إدارة المعارف جبرا إبراه6م جبرا أمضى الأدیب 

ي هذه المرحلة ;تب الأدیب و ف ،-مبرجو جامعة  إكسترالعامة لح;ومة فلسطین، فدرس في جامعة 

م و التي أعاد 1955و التي لم یُتح لها الصدور إلا في عام  'Passage in the Silent Night ' روایته

. تش7ع الأدیب جبرا في صراخ في لیل طو(ل عنوانتحت  هافارد;تابتها 7اللغة العرI,ة لما التحS بجامعة 
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هذه الفترة من اللغة و الثقافة الإنجلیز�ة ما جعله متفوقا و &ارزا في العالم العر#ي خلال القرن العشر�ن 

من مسرح  ش%سبیر ول�امخاصة ترجماته التي ارتفعت إلى مستو9 الأعمال المتفوقة 8ترجمته لأعمال 

 العنفو  لصخبال روا@ة سونیتات، و مؤلفات أخر9 إنجلیز�ة و أمر�8@ة نذ8ر منها على سبیل التمثیو 

 ه الواسعةت8ما سمحت له قدراته الفذة و معرف. ب�%یت لصامو5ل غودو' 'انتظارو روا@ة  فو%نر لول�ام

خوض غمار و اتجاهاته على  ، و تطلعه الواسع على مدارس الأدب الإنجلیزC ثقافة و للغة الانجلیز�ةلل

. فنظم الشعر و أبدع في المیدان الروائي للقارJ &اللغة الإنجلیز�ة. و هو الأمر الذC أثر أ@ضا التألیف بها

 في مساهمته &فعال@ة في حر8ة التجدید في الأدب و الف8ر العر#ي خاصة الشعر و القصة. 

لفرنس@ة او  لغة نذ8ر منها الإنجلیز�ة و الإس&ان@ة 12ترجمت أعمال الأدیب جبرا إبراه@م جبرا إلى حوالي 

 و الإ@طال@ة...

 المدونتین تحلیل و مقارنة -3

سنعمد في هذا الجزء من &حثنا إلى استعراض جملة من الأمثلة من الترجمتین: ترجمة فاطمة 

موسى، و ترجمة جبرا إبراه@م جبرا بهدف إظهار طر�قة مقار#ة 8ل منهما للنص الأصل خدمة للهدف 

. سنعمد في هذا الجزء من &حثنا إلى استعمال &عض الاختصارات الذC رسمه لنصه في لغة الوصول

' صالمسرح@ة.حرف ' لفصول للإشارة ف' 'المسرح@ة، و 8ذلك حرف  لمشاهدللإشارة  'م'8حرف 

في  page'  للصفحة P. و 8ذلك حرف 'sceneللإشارة للمشهد:  's'. و سنستعمل حرف للصفحة

 الأمثلة المدرجة &اللغة الإنجلیز�ة. 
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  تحلیل ترجمة المدونة انطلاقا من توجهها الثقافي 3-1

على  سنر�ز في هذه النقطة من تحلیلنا للترجمتین على تحدید التقن&ات التي استخدمها �ل مترجم

ة   لبدا&احدا في ترجمته لل:عد الثقافي للنص الانجلیز6 في إطار أسلو5ي التوطین و التغر3ب. و سنق&م في 

ة النص المسرحي ذ6 ال:عدین المنطوق و الم�توب، ومن ثم مد< موائمتها لطب&ع مد< موائمتها لطب&عة

 نصوص المؤلف المسرحي العالمي ول&ام ش�سبیر المشحونة :الم�نونات الثقاف&ة و الحضار3ة.

 : المثال الأول

 .ةالفصل الأول من المسرح& من الأول منها هذا المثال في المشهد الأحداث التي التقطنا تجر 

 بیها و تأخذ قسطها منلتعبر عن مقدار حبها لأ لیر حین جاء دور �وردیل&ا، الابنة الصغر< للملك

جب حیث أخبرته أنها تح:ه مثلما یتو  .قلب الملك �وردیل&ا الصادقة صاعقة في المیراث. أحدثت إجا:ة

أفضل قسH من ل منها لتنا الأفضل ینتظر الملك ، في حین �انرعلى �ل ابنة أن تحب أ:اها لا أكث

 . و في ثورة غض:ه تلك قال:  المملكة

Lear. 

  “The barbarous Scythian, 

Or he that makes his generation messes 

To gorge his apptite, shall to my bosom 

Be as well neighbour’d pitied, and reliev’d, 

As thou my sometimes daughter”                           S.1 Act.1 p: 24 

 

 

 :لیر -
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 من أن و أهون علي أن أضم إلى صدر3 ق)ائل البرابرة أو المتوحشین الذین .أكلون لحم أ)ائهم میتا" 

 22ص: 1ف. 1م.        فاطمة موسى أراك إلى جوار3 .ا من ;نت یوما ابنتي" 

 :لیر -

 "و ل.;ونن الس;یثي البر=ر3 

 أو ذاك الذ3 یجعل من والد.ه طعاما 

 ینهمه نهما أقرب إلى قلبي

 أسعفه أعطف عل.ه

 234ص: 1ف.  1م.  جبرا إبراه,م جبرا  منك أنت .ا من ;نتي یوما إبنتي"

 

سع.ا منها لتحقیE الجانب العملي من ترجمة المسرح.ة و المتمثل في تحقیE التفاعل مع 

قافي أسلوب الحذف لكل ما له )عد ث قد ات)عت د. فاطمة موسى و التأثیر ف.ه )ش;ل م)اشر، أن الجمهور،

أتي إنجلیز3 غرKب عن ثقافة متلقیها. فلقد قامت في هذا المثال، و في مواقف غیرها سنسوقها ف.ما س.

 أشرنا ولقد .عرض.)است)عاد ;ل ما قد یؤد3 الإ)قاء عل.ه إلى تضلیل فهم المتلقي، و تشتیت انت)اهه عما 

 لهذا في الجزء النظر3 من )حثنا. ف)القدر الذ3 .حرص )ه المؤلف المسرحي على خلE قطعة صادقة من

 تحمل ;ل ما هو مألوف لاالح.اة یتقبلها المتلقي، یتوجب على المترجم الحرص على الإت.ان بترجمة 

  .عیE الفهم و التصور الآني للأحداث.

الفهم و الذین .ضعون العرض المسرحي  ;غیرها من المترجمین، موسى فاطمة فلما ;ان هدف 

 ، قامت في هذا المثال )حذف لفظةمنتها لترجماتهم  الآني و الم)اشر لكل ما .عرض على الجمهور

'scythian'  ' ر معناها )ما .عرف بتقن.ة الشرح المقتضبKو تحوparaphrasing'. ة هنا .ظهر دور أسئل

ا في الم)حث الثاني للفصل الثاني  و التي تعرف لدS منظر3 نظرKة أشرنا إلیه التفاوض الذ3 سبE و أن

هتماماته، وما طب.عة  و مستوS قدراته، وتحدید من سیتلقى المسرح.ة، . فcommission checklistالهدف 

 فالصعو)ة التي فرضت نفسها في هذا المثال ذات )عد معتقد3 .هام جدا النص الذ3 یتوقعه إلى غیر ذلك
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. فلا یوجد في الثقافة العر/,ة المستقبلة للنص لما ,عرف عند الإنجلیز &الس!ثیین !ما ترجمه جبرا أسطور� 

اتخذ موقفا مغایرا تماما، مظهرا  جبرا إبراه#م جبرا المترجم ، نجد أنفي هذا المثالفإبراه,م جبرا في عمله. 

د قام بنقل مضمون، و لغة النص الأصل ترجمته. فلق الحفا= على ال&عد الأسطور: فيهدفه و نیته في 

من هنا نستقي أن إجا&ات  إشارات التراث الشعبي الإنجلیز:.و على الخصوص,ة الثقاف,ة حین أ&قى 

مغایرة  تي طرحها !ل من المترجمین مختلفة، و الوظ,فة التي حددها !ل لنصه في اللغة الهدفالأسئلة ال

 للآخر.

فل أسالمترجم جبرا إبراه,م جبرا ك الحواشي التي أضافها !ما تجدر بنا الإشارة هنا إلي تل 

 دعون لدF الإنجلیز یوجد قوم ی مالصفحة لشرح معنى الكلمة التي اقترضها، مظهرا أنه و حسب معتقد قد,

عرض لال الأول,ائهم عندما ,طعنون في السن. لكن هذه التقن,ة لا تنفع !ثیرا خأهل س!یث,ا ,قومون &التهام 

 ,قوم على تلK و تفاعل م&اشرJن مع المضمون. المسرحي !ونه

 :المثال الثاني

!انت حین رJغن.  تدور أحداث هذا المثال في المشهد الخامس من الفصل الرا&ع بین إزوالد و

 شتركالتي &عثت بها أختها غونرJل لعش,قهما الم رJغن في هذا المشهد تحاول أخذ رسالة من أوزوالد، و

 إعطائه ولما رفض الخادم .لتتأكد من خ,انة أختها لزوجها الملقب إدموند ،لغلوسترلابن غیر الشرعي ل أ:

   إ,اها أطلقت العنان للسانها، و أفصحت عن علاقتها مع إدموند علان,ة و قالت:

Regan. 

My Lord is dead, Edmund and 

I have talk’d 

And mor convenient is he for my hand 
Then for your Lady’s, 

You may gather more  

                                                               Act.4    S.5 P: 157-158 

       

 ر�غن -
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 "إن زوجي مات، و قد تفاهمت أنا و إدموند، و من أنسب له أن یرت"& بي لا "سیدتك، و�م�نك

 110ص: 4ف. 5م.       فاطمة موسى    أن تفهم ال"اقي"                                        

 ر<غن   -

 " لقد مات سید3، و لقد تحدثنا أنا و إدموند،
  و هو لید3 أنسب منه لید سیدتك، و لك أن تستنتج المز4د" 

 337ص:  4.ف 5م.     جبرا إبراه+م جبرا                                                    

 في هذا المثال أ�ضا استعملت المترجمة من الألفا9 ما عبرت "ه عن مضمون المسرح�ة

ف�رة الذ3 عبر "ه ش�سبیر عن  ’hand‘و �أنها نتاج محلي عرAي. فبدل الحفا9 على اللف<  المترجمة

3 عقائد الف�رة نفسها لكن من منظور محلي �مقدقامت بت؛ الزواج، و تترجمه "ما �قابله في اللغة العر�Aة

مِلت ستُعاخر عدJ ما مُستعمِلة لفظة 'الارت"اI'. ف�انت اللغة سلسة و الف�رة "س�طة، لا تتقبل أ3 تأو4ل آ

 ي لغةلتعبر عنه. صح�ح أنّ ع"ارة 'طلب الید' للزواج ل�ست غر4"ة عن ثقافتنا، لكنها لا تعد الأنسب ف

 . محتملا االمسرح. �ون لفظة 'الید' تحمل "الإضافة للمعنى الثقافي هذا، معناً ماد�

ي فعموما مل هذا اللف< . ُ�ستع’my Lord‘على الترجمة التي قدمتها للفظة  ذاته ینطبQ الأمر

ر�ز مأو �لقب للتعبیر عن  في عهد ش�سبیر �لقب تطلقه المرأة على زوجهاللغة و الثقافة الإنجلیز4ة ا

د و لت"ع س�اسي في المملكة. فرغ"ة فاطمة موسى "أن تشرح طب�عة العلاقة بین ر4غن و من تتحدث عنه،

ف< ، أین استبدلت اللAdaptationبإت"اع أسلوب الأقلمة  محتمل، قامت آخر عن أ3 تأو4لذهن المتلقي 

Aعنى ل المالمترجمة (ان الحرص على إ#صا ي المستقبل للعمل المترجم. فهدف"ما یوائم الواقع الثقافي العر

 الدقی9، و القضاء على أ#ة فرصة للتساؤل و الاستفسار خلال العرض.

ف#ة للنص الأصل ش(لا و مضمونا، حیث نجده  من جدید #عود و #قدم جبرا إبراه#م جبرا ترجمة و 

عادات لمنظور الثقافي للغة الإنجلیزEة و لو أن قد نقل أف(ار النص الش(سبیرD إلى البیئة العرB#ة محترما ا

و تقالید الزواج، و الألقاب، و علاقات القراKة و غیرها محطات ثقاف#ة تتKاین من بیئة إلى أخرJ، و یتم 
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،  أو ر1ما اوثن) ا، أو معتقدات)ا محافظ امنطقه، و منظوره الذ* قد )�ون دین) التعبیر عنها �ل حسب

حمل المتلقي على و  King Lear... فجبرا فضل أن )حاف8 على الخصوص)ة الثقاف)ة لمسرح)ة اأسطور2

لو أن ذلك قد یؤد* إلى حجب @عض المعاني التي تتطلب ر1ما @عضا من التفسیر؛ ما لا تسمح  تذوقها و

ب)عة النص المسرحي الذ* نحن @صدد ال@حث في منهج)ة الترجمة الأنسب له. فلقد حاف8 جبرا على @ه ط

دون  الذ* ترجمه ترجمة حرف)ة بلفظة سید*my Lord معنى الزواج، و�ذلك اللقب الید @ handلفظة 

 توض)ح أو إظهار للشحنة الثقاف)ة المنطو)ة ف)ه. 

 :المثال الثالث

  ،وهو حدیث غونر2ل وهي تغازل إدموند. 4 من الفصل 2 المشهدتجر* هذه الأحداث في 

ة لقادمجیوش أختها �وردیل)ا ا نفسه تحثه على الخروج و ملاقاة الإبن غیر الشرعي لغلوستر، و في الوقت

  .من فرنسا

Goneril. 

Decline your head, this kiss, if it drust speak, 

Would stretch thy spirit up into the air. 

Conceive, and fare thee well. 

                                                                                             Act.4 S.2 (P.115) 

 جونر�ل -

 " هذه القبلة لو جرؤت على الكلام قد ترفع مشاعرك إلى أعلى علیین"

 102ص:  4ف. 2م.     فاطمة موسى                                                   

 :غونر�ل -

 " أخفض راسك هذه القبلة، لو نطقت    

 لقام لها روحك منتص7ا في الفضاء.
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 ف�ر مل�ا، و الوداع." 

 328ص: 4ف.  2م.    جبرا إبراه+م جبرا                                                    

 :المثال الرا<ع

ألبني وزوجته  . وهو حدیث دار بیت4من الفصل  2أما هذا المثال فتجر( أحداثه في المشهد 

ضه لما برفإهماله لها   مبرراإهماله لها و عدم الخروج لملاقاتها. فرد علیها  حین راحت تعات8ه على

ا مع �وردیل�ا التي تسببتا في شقاقه ختهماو لأ ،بیهما المسن الضعیفلأهي و أختها  تسب8ه من أذ<

 والدها ونفیها.

Albany. 

                      …       See thyself, devil 

   Proper deformity seems not in the fiend 

   So harried as in woman                                              Act.4 S.2 (P. 116) 

 ألبني -

 مرآتك �ا ش�طانة، إن خبث النفس �ع/س في وجه المرأة مسخا �فوق ق%ح الز#ان�ة" "أنظر� إلى

 112 ص: 4ف  2م.   فاطمة موسى                                                         

 ألبني -

 أ%صر� نفسك، �ا ش�طان" 

 لا یر9 المسخ الح6 في إبل�س

 " على هذا الق%ح /ما یر9 في المرأة

 330:ص 4ف. 2م.  جبرا إبراه0م جبرا                                                         

قد عمدت إلى استعمال  فاطمة موسى)، نلاحE أن 4-3الثالث و الرا%ع ( :في هذین المثالین 

/لفE 'الز#ان�ة' و هو اسم لأحد  أسالیب التصرف و التكییف. فقد اقت%ست ألفاI لها مرجع�ة دین�ة محل�ة
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عتمدته لكنه ل4س 5ش4طان، فلقد ا  الظاهر على وجوههم /ة الرحمان تشاع عنهم صفة الجبروت و القوةملائ

/ان وف4ا . ف4حین نجد أن جبرا قد إلى ذهن المتلقي لزوجةاالظاهر على وجه  صفة الق5حب :تقر لتسهل 

ستعمال ش/سبیر لهذه لمرجو من اتلقي للمعنى الدقیA اأهمل قابل4ة فهم الم الأصل وجدا لبن4ة النص 

ن /ما هو الحال في الألفاE في /ل المواقف لفظة ش4طا فلفظة إبل4س 4م/ن أن تعوض .لألفاE من غیرهاا

لكن إذا ما تفحصنا المعنى الذ+ أراده ألبني لوجدنا أن فاطمة  fiend‘ و  ’devil’عتمدها ش/سبیرالتي ا 

فهذه الع>ارة تحمل ' أعلى علیین'  الجاهزة ع>ارةلل افي استعماله  9ذلكموسى 9انت الأقرب في انتقائها. 

 .الدین مرجع الح9مة الوحید للمجتمع العرCي تماشBا و الذهنBة العرBCة التي تعتبر دینBة خلفBة ثقافBة عرBCة

 :المثال الخامس

 ثاني مني المشهد الف ' دك الأرض د#ا'ع>ارة استعملت المترجمة ع>ارة أخرH اقت>ستها من القرآن و هي  

 :فيترجمتها لع>ارات الملك لیر وهو Bعبر عن Bأسه في ثورة غضب و جنون  في الفصل الرا>ع

Lear. 

Blow, winds, and crack your cheeks! Rage! blow!            Act.3 S.2 P. 87 

  لیر:

 70:ص  3ف.  2م. موسىفاطمة     "و Bا أیها الرعد العاتي دك الأرض د9ا و أقلب نظام الكون قل>ا" 

 أما ترجمة جبرا إبراهBم جبرا فأتت محاكBة للنص الأصل قال>ا و مضمونا.
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 لیر: 

 !ثور% و اعصفي !شققي خد$ك ،ازفر% $ا ر#اح "

                                             298ص:   3ف. 2جبرا إبراه+م جبرا     م.          "انهمر% وأنت $ا شآبیب و دواف0 

 :المثال السادس

 ة موسى من جدیدلجأت فاطم بثقافته المحل1ة ،خدمة لمسعاها في مخاط(ة الجمهور أكثر من القراء  

 فBي لا یتعر   توماالمتسول و هو 1مثل دور  هذا المثال الذ? جاء نصه على لسان إدجارللاقت(اس في 

  :على شخصیته الحق1ق1ة أحد

 Edgar. 

Take head o ‘ the foul fiend; oby thy parents; keep thy word justly, swear not; commit not 

with man’s sworn spouse, set not thy sweet heart onproud arry. 

     Act.3 S.4 P: 94        

 :لیر

 ." أطع والد1ك، و اصدق وعدك، ولا تسب ولا تزن ولا تمشي في الأرض مرحا" 

 82ص:  3ف.  4م.      فاطمة موسى                                                      

 فع(ارة 'و لا تمشي في الأرض مرحا ' مقت(سة من القرآن

 :لیر



دراسة تحلیل+ة مقارنة للمدونةالفصل الثالث   

 

 
65 

7 الذمة في 4لامك لا تحلف لا تفحش /حلیلة غیرك، لا تتعلاحذر إبل!س اللعین. أطع والد!ك. ارع " 

 307ص:     3ف.  4م.    جبرا إبراه!م جبرا                              "/فواخر الث!اب...

في حین  ،ملتزما /ما جاء /ه ش4سبیر في النص الأصلفي هذا المثال أما جبرا إبراه!م جبرا فضلَّ 

في ع/ارة ' ولا  أحاطت /المعنى 4لهأسقطت أو /الأحرP حذفت فاطمة موسى /عض النصائح 4ونها قد 

 تمشي في الأرض مرحا '.   

 :المثال السا1ع

 ى لترجمةالثاني للفصل الرا/ع، اقت/اس اعتمدته فاطمة موسمن المشهد  '8ل من علیها فان'ع/ارة 4ذلك   

 مما آلت إل!ه حال الملك لیر: عن دهشته لما أحس /ه ما عبر /ه غلوستر

Gloster. 

O ruin’d piece of nature! This great world shall so wear out to nought… 

                                                                                                 Act.4 S.6 P: 129. 

 جلوستر:

یر الإنسان و ینهار...ما أبدع ف0ه الخال+ من عقل. $ل من علیها فان و ه$ذا مصما أعجب ما یتغیر "

 115 ص: 4ف.  6فاطمة موسى   م.."                                                الدن0ا 6أسرها

 غلوستر:

 " !هذا الكون الكبیر لیهرأنّ حتى العدم !" 0ا قطعة من الطب0عة تهدمت

 344ص:   3ف. 6.جبرا   مجبرا إبراه+م                                                            

قد ط6عت ترجمتها 6الطا6ع التراثي  فاطمة موسى أ0ضا أن المترجمةنلاح@ في هذا المثال            
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ق-ما دین-ة ألفتها الذائقة العر.-ة المستهدفة و التي ستتلقى العرض  لتحقی% ذلك الشعبي المحلي ، مدرجة

على أدق التفاصیل مطا;قة للنص الأصل. فنجده د أن جبرا إبراه-م جبرا قد حاف5 المسرحي. في حین نج

   مت.تهدتشب-ه ش?سبیر للملك لیر ;قطعة من الطب-عة  قد أ;قى علىمثلا 

 سلام-ةمذ?ورة في القرآن الكرBم، و في الشرBعة الإ التي ذ?رناها في الأمثلة ?ل هذه الع;ارات 

استعملتها فاطمة موسى في ترجمتها لتعبر عن أف?ار جاءت في النص الأصل قائمة على خلف-ة  ??ل

م أحلاثة و قد جرE وأن أشارت إلیها ال;اح .عر.ي أن -فهم الح?مة منها معتقدات-ة وثن-ة ما ?ان لكل متل%

ي إل-ه ف و المعنون ?ما أشرنا ،الملك لیرفي ;حثها الذF قارنت ف-ه أر.عة ترجمات عر.-ة لمسرح-ة  3حاد

نت نها ?اأ، فنجد أما ف-ما یخص ترجمة جبرا في هذه الأمثلة. الملك لیر في أر6عة ترجمات عر6+ةمقدمتنا 

نب المسرحي. فلم یذ?ر الجا صورة عن النص الأصلي، ?ونه ات;ع الأسلوب نفسه الذF ات;عه مؤلف العمل

 ;ه برالدیني و العقائدF إلا في المواقع التي دعت الضرورة لذلك، أF لترجمة ما جاء في المسرح-ة ل-ع

ما ?ان لیخرج عن إطار  الضرورة للحدیث عن الجانب الدیني هلدیني. و حتى إذا دعتعن ال;عد ا

  .تي جرت فیها أحداث النص الأصلالمعتقدات الوثن-ة ال

جاءت ترجمة جبرا إبراه-م جبرا ثرBة ;أساطیر و معتقدات شاعت في برBطان-ا خلال عهدها 

ن اني م. ففي المشهد الثو أن البجع طائر جارحالوثني، -م?ن أن نذ?ر منها اعتقاد ?انوا یؤمنون ;ه و ه

ه خُنَّ  ;ه وغدرن  ل الثالث -قول لیر في حدیثه مع ?نت و البهلول و هو ساخL على بناته اللواتيالفص

 أضحى في البرBة: حتى

  المثال الثامن:

Lear. 

[…]Judicious punishement!’t was this flesh begot   
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 Those pelican daughters                                         Act3 S.4 P.95 

 :لیر -

 82ص:   3ف. 2م.      موسى فاطمة               "هذا الجسد تلك البنات الجوارح . ینجب " 

 :لیر -

 "ئك.ولاهذا هو الجسد الذ- استولد بنات البجع أ !عقاب عادل"

 307ص:  3ف.  4جبرا إبراه-م جبرا   م.                                                     

 ثم 4ضیف في ع<ارة توض4ح4ة أسفل الصفحة أن من المعتقدات القد4مة في بر5طان4ا أن البجعة

 التحو5ر تعملتأما فاطمة موسى فاس. إ4اها خاصرتها ف4سیل دمها لتسق4هإذا رأت صغارها تموت تضرب 

 هي أن ومة 'البجع' في هذه الفHرة <الذات، Hلستعمال وراء ا للتعبیر عن الفHرة التي أرادها شHسبیر من

بدن، تحق4قا لأهدافهن بناته ناكرات للجمیل Hونهن مثل الجوارح ضحین <أبیهن دون أن 4قشعر لهن 

 الطاغ4ة.

 :التاسعالمثال 

 ، فتدور أحداثه في قصر إبنة الملك لیر4مشهد  2<النس<ة لهذا المثال المأخوذ من الفصل 

م ث 4ع4ش بدون أ- إزعاج شهرا عند غونر5ل<عد أن قسم الملك Hل ما لد4ه على بناته قرر أن . غونر5ل

 هدف لمخطS شر5ر لكنه أدرك وهو في قصر غونر5ل أنها آخر. ل4قضي شهر  ر5غنینتقل إلى قصر 

و ذا المشهد 4صرخ و یدع. فراح في هلرغ<ات بناته یهدف إلى إ<عاده عن مقالد الحHم Hل4ا و إخضاعه

 بنته و زوجها فورا. إلى حضور ا
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Lear. 

O, how This mother swells up towards my heart! 

Hysterica passio,down,thou climbing sorrow, 

Thy element’s below!- where is this daughter?                        Act.2  S.4 P.72      

 لیر: -

 "آه. إن قلبي 45اد یختن2، و لكن صبرا فلأملك جناني، أین بنتي هذه؟" 

  64ص: 2ف.  4فاطمة موسى       م.                                      

 لیر: -

 الرحم لتتورم صوب قلبي،"آه. إن 

 أیها الحزن الصاعد انخفض، !هستر;4ا :اسیو

      284 ص: 2ف. 4جبرا إبراه0م جبرا م.              أین ابنتي هذه؟" !م4انك تحت

                                       

 5hystericaحمل هذا المثال في لغته الأصل5ة لفظا غر;:ا عن الثقافة و اللغة العر5Bة و هو '

passioعرف عنه جبرا إبراه5م جبرا في الحواشي التي اعتاد تقد5مها أنه اسم لاتیني 5طل2 على مرض  '؛

في ترجمته هذا اللفN إلى اللغة العر5Bة، قام جبرا إبراه5م جبرا بنسخه یخن2 الرحم و 5صیب النساء عموما. 

اللغة العر5Bة، ودخیلة في مضمونها  عن بُنىناتج 4لمة دخیلة في ش4لها م:اشرة عن لغة الأصل. ف4ان ال

على الثقافة العر5Bة، لكنها تحمل في ط5اتها معلومة عن الثقافة الغر5Bة خلال العهد الوثني. لكن تجدر بنا 

قي مع الف4رة لوجود لفN مجهول الإشارة أن هذه الترجمة لا تخدم الأهداف المسرح5ة. فلن یتفاعل المتل

 یدفع :المتلقي للسهو أو الاستفسار بدل الاستمتاع. لفN 5حمل معنى ضمني،أو 
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أین ترجمت الوضع و ل�س البناء ، Adaptatationأما فاطمة موسى فقد ات%عت تقن�ة الأقلمة 

اجتماعي عر9ي حرصا على الفهم  بدلت واقع اجتماعي إنجلیز3، لكن %منظورالمفردات. فلقد استأو 

 الم%اشر و الصح�ح للف:رة.

 :العاشرالمثال 

رسالة لابنته  هذا الأخیر ، أرسل2من الفصل  2في الشهد  %الملك غونر<ل%عد أن ضاق قصر 

 ب الذ3و حین بلغ القصر لم یلقى الرحا معلما إ�اها %قدومه للإقامة معها. حمل :انت هذه الرسالة ر<غن

لة من الذ3 لحI %ه و هو أ�ضا �حمل رسا غونر<لو دخل في شجار حاد مع رسول  ،یلیI برسول ملك

 . وخلال هذا النقاش قال :انت جمله هذه:  تعلمها فیها بخطتها لإذلال والدهما سیدته

Kent. 

Smile you my speeches as I were a fool?  

Goose, if I had you up on Sarum plain, 

I’d drive ye cackling home to Camelot.                             Act.2  S.2 P.65 

 

 &نت: -

 " لو أمس:ت %ك في الخارج لجعلتك تص%ح إوزة"

 51ص:  2ف. 2فاطمة موسى    م.                                                 

 &نت: -

 "أتبتسم لما أقوله :أني بهلول؟

 والله �ا إوزة، لو رأیتك على سهل "ساروم"

 " !لسقتك و أنت تقوقئ إلى خمك في ":املوت"

 276:ص  2ف. 2جبرا إبراه6م جبرا  م.                                              
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الخصوص-ة ثقافة أما هذا المثال فسقناه لنتحدث عن عنصر آخر من العناصر المعبرة عن 

الترجمة. ذ0ر ش0سبیر 0یف أن له دور في توج-ه عمل-ة ، و Toponymالم0ان  لأمة معینة، وهو اسم

لوت'، نت أسماء لأماكن موجودة في إنجلترا: 'سهل ساروم' و موقعا آخر -طل: عل-ه اسم '0ام0ف-ما قاله 

لكن قامت فاطمة موسى @حذفها تماما من ترجمتها مخافة تشتیت ذهن المتلقي عن المضمون @أسماء 

@عد  له ف0ان وف-ا لكل ماإبراه-م جبرا غرE@ة عنه، لا -حدث غ-ابها عن النص فارقا محسوسا. أما جبرا 

، تحمل ش0سبیر عبئ ذ0ره. فذ0ر هذه المواقع سیوسع دائرة خ-ال القارG، أو متلقي و حضارF  ثقافي

 العرض و -عرفه أكثر بهذه البیئة الجدیدة.

 

 :الحاد$ عشرالمثال 

Lear 

 […] for Glousester’s bastard son  

Was kinder to his father than my daughter  

Got ‘tween the lawful sheets.                   Act.4  S.6 P:129 

 

 :لیر -

 "ان ابن جلوستر مع أنه ابن زنا 0ان أشف: @أب-ه من بناتي( فقد) ولدن في الحلال." 

 110ص:  4ف. 6فاطمة موسى   م.                                                      

  :لیر -

 "@أب-ه من بناتي اللواتي ولدن بین الشراشف المشروعة.لقد 0ان ابن غلوستر النغل أرأف " 

 343 ص:  4ف. 6جبرا إبراه8م جبرا  م.                                                
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 لفظةمسرح(ة الملك لیر. إذ ترجمت  ي ترجمتهامن جدید تظهر فاطمة موسى توجها توطیني ف

bastard   أضف إلى ذلك  .متجن0ة بذلك 5ل ما یخل ذ5ره 0لأخلاق 0ابن زنا مخاط0ة بذلك الفهم العر,ي

إلا لمن م0اشرة استعملها جبرا إبراه(م جبرا لن تتغلل و لن تحمل المفهوم المراد منها التي  'نغل'لفظة أن 

ماع(ة دون غیرها. ة اجتله تفتح واسع إلى حد ما على اللغة العر,(ة. فالمسرح(ات لا توجه لفئة أو لط0ق

  وهذا ما س(ظهر جل(ا في العنصر الآتي من ال0حث و الذF ستكون اللغة محوره.

 تحلیل ترجمة المدونة انطلاقا من بنیتها اللغو%ة 3-2 

ولما  لما 5انت اللغة هي الوسیلة المثلى للتعبیر عن الأف5ار في شتى الم(ادین منها الترجمة،

راسة 0قسL وفیر من الد العوامل الموجهة لدفة الترجمة 5ان خصها تلك أحد 5انت 5ما جرK و أشرنا إل(ه

 . لغة ترجمة تهدف التوطین غیرو التحلیل ضرورة لا غنى عنها. فلغة ترجمة تهدف التغرMب 

 :الثاني عشر المثال

في المشهد الثاني من  قاتهالملا هي تعاتب زوجها أل0اني لعدم خروجه و غونرMلفي 5لمات 

 :  قالت الفصل الرا0ع 

Gonril. 

I have been worth the wistle.   

                                                           Act.4 S.2 ( P.115) 

 غونر�ل -

 102ص:    4ف.  2فاطمة موسى     م.  .  "ألم أكن أساو' في نظرك جهد الخروج للقائي"

                                                 

 غونر�ل -

  328 ص:  4ف.   2جبرا إبراه/م جبرا       م.                   "لقد /نت أساو' الصفیر منك"
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على  . فاطمة موسىمقار�ة جبرا إبراه&م جبرا للمدونة في هذا المثال أ&ضا مختلفة عن مقار�ة د

طمة .  ففا7عد ثقافي بهدف الإحاطة أكثر 7الموضوع و لو أننا سنتعمد إقحام 7عض مما له اللغو3  مستو2 

 مستفسرة عن سبب عدم خروج زوجها ،أظهرت المعنى المراد من الجملة م7اشرة بلغة 7س&طة موسى

 براج&م اهإبر  جبرا فضل ولغتها سهلة تحترم بن&ة اللغة العر�&ة، في الوقت الذ3واضحة  لملاقاتها. فالجملة

 لجملةاا بذلك على بن&ة ظافحالمحدودة في 7عض الأح&ان ، م لمتلقياعدم تقد&م أ3 تنازل لملامسة قدرات 

 صوص&ةما تخف&ه هذه الجملة من إ&حاء لمعنى الاحتقار و اللام7الاة. Aثیرا ما تخفي الخ صل&ة و Aلالأ

ا &قف مالأمثال و الحAم و التي Aثیرا الثقاف&ة المعنى المقصود من الملفوF من الكلام خاصة ف&ما یخص 

حاول  ذا ماالمترجم حائرا ح&ال A&ف&ة ترجمتها دون إفقادها جمال&اتها الترAیب&ة و مAنونها الإ&حائي. و ه

رة جبرا تحق&قه لكن Aان ذلك على حساب سمة وضوح الفAرة، و الدلیل على ذلك تفطُن المترجم إلى ضرو 

هذه لالترجمة &مAن أن &طلع علیها القارJ. لكن ماذا 7شأن المتلقي  إضافة ملاحظة شارحة للفAرة أسفل

 الترجمة عرضا مسرح&ا؟ و 

خر لم یتوقف جبرا إبراه&م جبرا عند هذا الحد، فمسعاه الإنساني للتعرMف بلغة و ثقافة الآ 

اF الحف وضعته أمام تجر�ة التولید، فجاء نصه یزخر 7الكلمات المولدة على أوزان جدیدة  و ذلك 7غرض

 ف&ه. على ذات البن&ة الشعرMة الشAسبیرMة إن صح القول، وهو الأمر الذ3 تجنبت د. فاطمة موسى الوقوع

 ها في هذا الشأن:من الأمثلة التي &مAن رصد و

 :ثالث عشرالمثال ال

 إدغار: 

 فالفعلة الظلماء الخبیثة التي أنطفك بها" 

  369ص:   5ف. 3جبرا إبراه+م جبرا      م.                          "Aلفته عین&ه 
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ن ععبیر تنطفة' فتولیده لفعل ' أنْطَفَكَ' و التي أتت على وزن أَفْعَلَ+ ك، والذ! أصله  لفظة '

 ، و9ان هدفه محاكاة البن5ة الإنجلیز3ة.وهو النطفة منه معني أوجدك من جزء

 في:و في ترجمته أ5ضا لقول الضا;: 

 :عشر المثال الرا�ع

یها مع أب تجر2 أحداث هذا المثال .عد انهزام ج)ش +وردیل)ا أمام ج)ش إدموند و أخذها أسیرة 

د إدمون احدة للأخر? ما دعا أل.اني )طلب أن ینازلاكتشفت الأختان خ)انة الو  في هذه الظروف. الملك لیر

 ل)عاق.ه على خ)انته العظمى: 

تِي، )ا أبواق   366ص:  5ف.  3م.    إبراه+م جبرا ترجمة جبرا"     !ضا.F: "صَوِّ

تِي' +لمة مولدة عن الاسم 'صوت' + الوزن افعلي   ف+لمة 'صَوِّ

في حین نجد أن المترجمة فاطمة موسى لم تتكلف في لغة ترجمتها عناء استعراض القاموس 

ة مألوفة و هو غرQب و قد)م أو أجنبي. ف+انت ألفاظها .س)طاللغو2 العرPي أو التحسین ف)ه بتجنبها +ل ما 

 تستس)غها أذن المتلقي و )سهل على الممثل إستعراضها على الخش.ة.

 : عشر الخامس المثال

ل یَ لحِ  الملك لیركتشاف اتجر2 أحداث هذا المثال في المشهد الأول من الفصل الثاني، .عد 

 قائلة: بزQارة أختها ر;غن. وهناك فوجئت ر;غن قصر نتقال إلىواتخاذه لقرار الا غونر;لبنته ا

Regan. 

Thus out of season, threading dark-ey’d night                   Act.1 S.2 (P.117) 

 :ر;غن -

 " ه+ذا بدون مناس.ة، و .عد أن أرخى اللیل سدوله" 

 55ص:  2ف. 1ترجمة فاطمة موسى    م.                                          
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 ر�غن: -

 272ص:  2ف. 1ترجمة جبرا إبراه%م جبرا  م. " في غیر موعد الز.ارة، -الخ*( في سم اللیل" 

 

عشر أن الصور الموح*ة التي تمیزت بها -تا9ات ش-سبیر لم تفلت  *ظهر هذا المثال الخامس

 من ق9ضة ترجمة جبرا إبراه*م جبرا لالتزامه و لوفائه للنص لأصل، ف-ان یرسم في -ل مناس9ة صورة

ا9عها طة في مضمونها و بنیتها التر-یب*ة، و ، وف*َّ رش0سبیموح*ة تحاكي الصورة الشعر.ة التي أبدعها 

 ترجمةزخر 9ه ثقافة النص الأصل؛ ف*حین اكتفت المترجمة فاطمة موسى 9ما یخدم أهداف الالإ*حائي لما ت

دثنا و هذا ما أشرنا إل*ه في الجزء النظرL حین تح من -لمة واضحة، و بن*ة سهلة الأداء على الخش9ة.

ه ش-لى و عما تقصده ال9احثة أور-یوني 9علاقة التحدید المت9ادل. أL تحدید مضمون الخطاب الذL سیلق

 ش0سبیرالصورة الموح*ة في نص  فاطمة موسىفقد ترجمت  اللغوL 9افتراض ردة فعل المتلقي مس9قا.

‘threading dak-eye’d night’ ة تجن9ا لما قد *حدثه ذل9ع9ارة مألوفة و -ثیرة الاستعمال ف*Qكي اللغة العر 

المتلقین 9اختلاف مستو*اتهم لقائه على المسرح و ما -ان لجم*ع *صعب إ من تعقید و غرا9ة أسلوب

لا إ براججبرا إبراه%م و یتفاعلوا معها 9ش-ل م9اشر. بینما لم یترجمها  ،الف-ر.ة و اللغو*ة أن *فهموها

 للأصل هدفا له. للنص 9صورة تماثلها في الإ*حاء و البن*ة التر-یب*ة واضعا الأمانة و الوفاء 

 :السادس عشرالمثال 

Edmund. 

….Whose age had charms in it, whose title more, 

To pluck the common bosom on his side, 

And turn our impresse’d lances in our eyes 

Which do command them.             Act.5   S.3 ( P: 190 ) 

 إدموند: -

فلت *" فإن في سنه و لق9ه من السحر ما قد یثیر الرأL العام في صفه، ینقلب علینا الجنود و 

 132ص: 5ف  3فاطمة موسى        م.منا الزمام "                                             
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 إدموند: -

 ففي شیخوخته، ناه*ك عن لق'ه، من السحر" 

 ما ینتزع قلوب العوام إلى جان'ه

 حول رماح جنودنا إلى أعینناو *

 363: ص 5ف.   3جبرا إبراه%م جبرا   م.                                     نسوقهم "نحن الذین 

في هذا المثال Cذلك عمد جبرا إبراه*م جبرا إلى الحفاA على التصو@ر الشعر?. ففي النص الأصل  

ه الموجودین تحت جنودلسان ادموند عن إمCان*ة انقلاب على استعمل شCسبیر صورة موح*ة عبر بها 

و ما *شبهها. بل تحدث عن الرماح قلاب أCر Cلمة انو عصبته من الخونة دون أن یذ إمرته عل*ه هو

lances  ذالك ع'ارةCو هو *قصد مستعملیها، و‘tourn our lances in our eyes’ي مما نقل إلى المتلق

. لقطة بلقطة Cان جبرا وف*ا لهذا التصو@ر. أضفت جمالا على النص ح*ةمفهوما أو معلومة في صورة مو 

ر@ة فالصورة التي رسمها في اللغة الهدف تحاكي تماما ما *قابلها في اللغة الأصل. حتى البن*ة الشع

 العمود*ة Cانت في الموعد في ترجمته.

 :عشر السا9عالمثال 

في المشهد  قصرها  لسوء معاملتها لوالدهافي قول البهلول و هو ساخN على غونر@ل في  و 

 الرا'ع من الفصل الأول:

Fool. 

A FOX,when one has caught her, 

And such a daughter, 

Should sure to the slaughter, 

So the fool follows after             Act.1  S.4 P.51  
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 :المهرج -

ها علیها الذ9ح و الله لو طرطور5 6شتر5 حبل /نت شنقتاذا امس/ت ثعلب و الا بنت من الصنف ده ح! "

 47 :ص 1ف.   4فاطمة موسى     م.                                                و رحت وراها"

 بهلول: -

 ثعل9ة /هذه اصطدتها"

 و فتاة /هذه، سأهرع بها، للمسلخة

 !لو تشتر5 ق9عتي ح9لا لها

 263ص: 1.ف    4جبرا إبراه0م جبرا   م.                                   " !بهلول، إذن، عل6ك بها

 

و إنما  ،6حاءالإللحدیث عن البن6ة المستعملة أو التصوGر و  هذه المرة ن انتقاؤههذا المثال فلم 6/أما 

. ف/ما خاصة على لسان البهلول ستعملتها فاطمة موسىا للغة العام6ة التي لى الش/ل اللغو5 و  للإشارة

المسرح6ة صوت شخص ح/6م البهلول 6مثل في  أن صوت لیرالملك س6لاحN قارM أو مشاهد مسرح6ة 

أتت على لسان  /ل المواعN و الح/م التيناصح مرشد، مما أدP 9المترجمة فاطمة موسى إلى إدراج 

فاللغة العام6ة ش/ل لغو5  .9اللغة العام6ة خ6ار آخر أمام المترجمة إلا أن 6فهمها المتلقي لا البهلول، والتي

في 9عض المواقف الهزل6ة، و/لغة لل9سطاء  أ6ضا /ما استعملتها .د على المسرحدمستوP فهم /ل متر في 

جبرا . أما ) 33-32: 1997فهي الش/ل اللغو5 الأقرب للواقع ( القT، ،و الأخ6ار من عامة الناس

للبن6ة اللغو6ة  الرسالة 9/ل وفاء ه الأساسي إ9لاغاهتماما /بیرا /ون هدفلم 6عر هذا فنجد أنه إبراه6م جبرا 

6ة و لو أن مسألة اللغة فجاءت لغته فص6حة تمیل 9قدر /بیر لفئة المثقفین، . و /ل خصائصها الأسلو̀

تست9عد  أغلبها و وث و الدراسات التي تعنى 9المسرح،المُناس9ة للعروض المسرح6ة مسألة جد6ة في ال9ح

  .النقاش لا یزال قائم، و 6حةالانح6از التام للغة الفص
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 خلاصة الفصل

 في التحلیل و المقارنةه من أمثلة سقنا ادرجناه في هذا الفصل و خاصة ما ما "ل من خلال

لملامسة فهم و ذوق  سعت فاطمة موسى لترجمتین. حیثا بین ین لمسنا اختلافا شاسعابین الترجمت

خال5ة من أ? عناصر قد تعی: الفهم  ،إ5اه بلغة 6س5طة مفهومة من خلال مخاطبتها الجمهور العر2ي

ي لترجمة ما حققت 6ه الفهم الآنامن تقن5ات  قد استعملت أ5ضا نجدها. و ةالم6اشر لمضمون المسرح5

حق: تو Fلها تقن5ات  ؛الحذف التكییف، التحوIر، الاقت6اس من القرآن، :نذFر منها الم6اشر للمسرح5ةو 

 العام5ة ح5ة بینأضف إلى ذلك مزIجها للأشFال اللغو5ة حیث تراوحت لغة المسر  أسلوب التوطین.

لى هF5ل النص إبراه5م جبرا الحفاM عحاول جبرا في حین . ت6عا للمواقف و ما تستدعیها الفصحىو 

نص  فFم من صورة شعرIة في قد وفى الخصوص5ة الثقاف5ة الغر52ة حقها. و حائي.و بجان6ه الإ5 ،الشعر? 

ها فَ لتي ألِ اFونها مدرجة وفقا لبن5ة دخیلة على البن5ة  أكثر من مرة لفهمها لقراءتهاالمتلقي  حتاج جبرا 5

ة عودلS ل5حتاج فیها القار  المترجم Fم من خصوص5ة ثقاف5ة أدرجها في النص و ،القارS و المستمع العر2ي

 6عض تلقي لفهمهادة 5حتاج الموFم من Fلمة مول أو ر2ما لل6حث و التقصي، لفهمها إلى الحواشي المدرجة

ن على أسلوب التوطیهذا ما یدعونا للحFم  ما س5غیب عنه 6عضا من تفاصیل العرض. ،الثواني للتفFیر

مسرح5ة الموجهة أساسا للعرض لمرونة تقن5اته و التي مFنت من لترجمة النصوص ال أنه المستحسن

رح خصوص5ات فن المساطمة موسى من الوفاء لالمترجمة ف ،خلال ما رأیناه في التحلیل، و إلى حد 6عید

 Fلها، فمهما تناسینا خصوص5ات العرض المسرحي. خاصة الفهم الآني و التفاعل الم6اشر مع ما 5عرض

ع اعل مفلا مجال البتة لتناسي نقطة الفهم الآني و الم6اشر لما یدور على الخش6ة من أحداث ضمانا للتف

 .مجرIات ما 5عرض
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 الخاتمة

لقد 3ان 2حثنا إلقاء للضوء على إحد* التحد(ات الكبیرة التي تطرحها الترجمة ألا وهي ترجمة 

النصوص المسرح(ة لما تحمله من خصوص(ة في 3ونها تلقى م2اشرة على الجمهور و الذ5 تتفاوت 

 ق(ما المسرح(ة تحمل في ط(اتها مثل أ5 نص أدبي آخر النصوصف .لفهم مضمون ما یلقى عل(هقابلیته 

 حضارDة و ثقاف(ة في حلة لغو(ة تختلف 3ل الاختلاف عما هو معتمد في البیئة و اللغة الهدف.

لقد استقطب اهتمامنا في هذا ال2حث ف(ما یخص ترجمة الأعمال المسرح(ة المتمیزة عن غیرها 

3ذلك و لعمل، التفاعل الم2اشر مع ا و آل(ة التلقي لأدب(ة ب2عدها المنطوق والم3توب،وص امن النص

ا م 3ل، لترجمة تحقیI 3ل منهماالترجمة التي لتغرDب و تقن(ات سلوHي التوطین و الأاستعمال المترجمین 

أسلوHي  من أ5 تحدید. ف3انت الإش3ال(ة التي طرحنها تهدف إلى السیر بنا لهو أجنبي و استضافته

 الأنسب لترجمة ما له 2عد درامي.  التوطین و التغرDب هو

لم (3ن اتقاؤنا لمدونتنا ضرHا من العشوائ(ة، ولكن عن قناعة أنها الأنجع و الأكثر استجا2ة 

ولكونها قد  لأهداف 2حثنا لانطوائها على خلف(ة ثقاف(ة و أسلوH(ة لغو(ة تخالف العرف العرHي الذ5 تبناها.

 عدة ات2ع فیها 3ل مترجم منهج(ة خاصة. رجماتبت حضیت

جمتي فاطمة من مقارنة و تحلیل لتر  وعل(ه و 2عد دراسة و عرض ما جادت 2ه جهود 2حثنا

المطروحة في مقدمة  الثلاث دعمت فرض(ة من الفرض(اتتوصلنا إلى نتائج  ،براموسى و جبرا إبراه(م ج

في ترجمة النصوص المسرح(ة الموجهة التوطین على أسلوب التغرDب  القول 2مفاضلة أسلوب 2حثنا وهي

الحالات التي  دتعدُ كن و نتائج 3ل منهما إنسان(ة. ل3ون أهداف  رغمأساسا للعرض على خش2ة المسرح 

  ...ترجمة 3ل ما له 2عد ثقافي من أساطیر، و معتقدات في أكثر خاصة سلوب التوطینأهَّلت أ
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 ا للثقافة أو للغة المحل�ة، و قلصطغ�ان يالمسرح النص في ترجمةأظهر التوطین صح�ح أن 

للنص المسرحي.  خصوص�ات الفن�ة9ان الأكثر حرصا على تحقی7 ال التفتح على الآخر لكنهمن فرص 

و التمیز 9ون المسرح  و الق�م الحضار<ة المحل�ة للحفا= على الهو�ة السبیل الأنسب إلى حد ما9ما 9ان 

 في سلو�9اته.أقصر طر<7 للوصول إلى ذهن المتلقي و التأثیر 

فرغم  .في ترجمة النصوص الدرام�ة نسبي الأمثل الأسلوب انه التوطین على ناح9مو �ضل  

 في فهم Eعض ما �میز �طرح Eعض إش9ال�ات الوضوح سواء في اللغة أوالتغر<ب أسلوب استعمال  9ون 

من  یؤهله أ�ضا ل�9ون ما  هو للنص الأصل و الوفاء الأمانة لكن تEقي میزة ،الأخر عنثقافة شعب 

فقG على الأدب  رسالة التفتح على الغیر مقتصرة  Eقىت لا الیب ترجمة النصوص المسرح�ة 9يأس

 نقص.  ال لم9توب، ما س�ضفي على المسرح سمةا
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 ملخص المدونة #الإنجلیز�ة

  The play is about a king whose name is Lear. An old King who takes a big decision to 

give up his realm and all his powers as a king to his three daughters Regan, Goneril, and 

Cordelia. The king asks his daughters to show him how much they love him, since the king’s 

plan is to give the largest part of his kingdom to the one who loves him the most, and he has 

been certain that his favorite Cordelia will win. When Goneril and Regan laid to their father 

about their love to corrupt everything, Cordelia, who replies that she loves her father simply 

as a daughter should, has been punished and she has been prevented from getting anything.  

           The king of France, overwhelmed by Cordelia’s honesty, asks for her hand in marriage, 

and she leaves for France. Meanwhile, Lear’s friend the Earl of Kent, who tries to speak on 

Cordelia’s behalf, is banished from the kingdom but he chooses to stay and serve faithfully 

but secretly his friend, and protect him from the evil of his two daughters after disguising 

himself in a simple servant. 

          After giving up his crown to his two daughters Regan and Goneril, Lear and his 

companions, as it has been planned, go to live his first month with Goneril who reveals her 

real and  bad face and her real plot of corruption. The old and miserable king takes the 
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remaining few companions, and leave his daughter’s castle seeking for peace and some 

respect with his daughter Regan after sending her a letter with Kent asking her to prepare for 

his arrival. Once there, the king Lear has been surprised as he discovers his daughters’ 

betrayal. Desperately, he leaves to Dover with Kent, the fool, and some other companions 

under the Duck Gloucester’s advice. 

          When the two sisters discovers that Gloucester is the one who warns the king and his 

followers, and to punish him, Regan’s husband Cornwall pools out his eyes. 

          As for Cordelia, when she heard about her father’s case, she raises an army to attack her 

sisters, and makes an end to their tyranny. And when kent heard about Cordelia’s return, he 

helps the king to see his daughter again. Even Gloucester, on his way in an attempt to reach 

Dover, he finds his son Edgar, who has been forced by his illegitimate brother’s evil plots to 

leave the castle. 

          Once in the battle, Cordelia has been defeated and imprisoned. Even Goneril and 

Regan have been destroyed but by their own evil natures. Both of them were in love with 

Edmand, Gloucester illegitimate son. Drived by her jealousy, Regan poisons her sister, and 

she gets suicide when she saw that her beloved Edmand has been terribly injured in his 
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dual with Gloucester’s son Edgar. Before taking his last breath, Edmand informs the 

surroundings that the orders to execute Cordelia have been given, but it was too late. 

          King Lear carrying Cordelia’s body, looking at it seeking for signs of life, he falls dead 

of grief and sorrow. 
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 ملخص ال'حث 'اللغة الإنجلیز�ة

The present research paper is an attempt to study the effectiveness of the strategies of  

translation : domestication and foreignization when dealing with drama. We have tried to 

make clear all the difficulties in relation to culture, language, and reception faced by the 

translators when translating drama texts,  and to show to what extent each of the strategies of 

domestication and foreignization is applicable and effective. 

To deal with this problematic, we have chosen Shakespeare’s play entitled King 

Lear, which has been translated many times to Arabic language. But in our research we will 

study only the translation of Fatima Moussa, and that made by Djoubra Ibrahim Doubra. 

To discuss the problem stated above, we have chosen to start in the first chapter by 

giving some important introducing ideas about writing theater in the European world and in 

the Arab one. Then we have presented the main characteristics of theatrical texts to bring up 

the difficulties of translating it. In the second chapter, we have studied the different elements 

that can affect our translation as culture, language, and reception conditions. In the same 

chapter, we have presented briefly the specificities of the strategies of translation:   

domestication and foreignization. 
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In the chapter of discussion, and after presenting our corpus, we have established a 

kind of confrontation between the two translations through taking some examples from the 

original text to see how each of them has translated them following the appropriate strategy 

that feats his aim in the target language. 

In our conclusion we have stated again and briefly the difficulties faced when dealing 

with drama texts. We have concluded also that the choice of the translation strategies is based 

first on the translator’s aim, and what he desires to show in the target language for his readers 

or attendants.     
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Circulaire

TRAITEMENT DES AFFAIRES :

Affaire COS n° 01 : Rencontre RCB – OSM (SM) du 13/11/2015 

- Vu la feuille de  marque 

- Vu les rapports des officiels 

- Attendu que la rencontre n’a pu avoir lieu suite au non fonctionnement de l’appareillage des 24 secondes 

- Attendu que la feuille de marque a été arrête après les 15’ du temps règlementaire

La COS décide

- La rencontre RCB – OSM (SM) est reprogrammée chez l’adversaire à une date ultérieure.  

- Une amende de Huit mille Cinq Cents Dinars (8.500,00 DA) représentant les frais d’arbitrage est infligé au    

  club RCB payable sous huitaines.  

HOMOLOGATIONS

Division Nationale SM

1
ère

 Journée du13.11.2015 

- USB  bat  IRDK    78 à 48 

- USBM   ‘  USMMH   65 à 29 

- MOC    ‘  JSK    76 à 46 

- ESB    ‘  CSK    59 à 49 

- RCB - OSM   non joué 

Note aux Clubs et aux AMC

RAPPEL
Dates, heures et lieux des Rencontres

Article 13 RG :  La COS fixe la date, l’heure et la domiciliation des rencontres qui seront impératives. 

Sauf cas de force majeure laissé à l’appréciation du directeur de jeu (l’arbitre).  

Les clubs devront prendre toutes les dispositions nécessaires pour se présenter à l’heure de la rencontre. 

L’absence d’une équipe lors d’une rencontre pour des raisons de retard ou d’annulation du moyen de transport 

ne sera pas retenu, le club serra déclaré forfait et se verra   infliger les sanctions prévues par les  Règlements 

Généraux. 

Impraticabilité

Article 14 RG :  Après homologation de la salle dans laquelle le club devra recevoir ses compétitions pour 

la saison en cours et au cas d’infiltration d’eau de pluie rendant l’air de jeu impraticable, l’association devra 

informer la COS huit (08) jours avant le match pour un changement de domiciliation. 

Si le Club n’a pas pris ces dispositions et que la rencontre ne peut débuter ou avoir sa durée 

réglementaire le match sera rejoué chez l’adversaire.



Dérogations

Article 15 RG :  Toute demande de dérogation quant à l’heure, date et lieu de la rencontre devra parvenir à 

la COS Quinze (15) jours avant, accompagnée du versement de la somme de 500,00 DA et des motifs justifiant 

cette demande de changement.  

Une demande introduite par un club n’entraîne pas automatiquement le changement de programmation. 

Toute dérogation non parvenue dans les délais sera refusée sauf cas de force majeure laissée à 

l’appréciation de la COS. 

Retard des Equipes

Article 16 RG:

1. Lorsqu’une équipe pour des raisons indépendantes de sa volonté, par suite d’un cas de force 

majeure dûment constaté et alors que toutes les dispositions ont été prises pour se rendre au lieu de la rencontre 

en temps utile, arrive en retard sur le terrain (le retard ne devra pas excéder quinze minutes) l’arbitre doit 

faire jouer la rencontre, en mentionnant le fait sur la feuille de marque.  

2.  Les clubs doivent prendre leurs dispositions pour arriver à l’heure de la rencontre.  

Lors de déplacement il est recommandé que l’équipe visiteuse se trouve une demi-heure avant le début 

du match dans la localité où doit se dérouler la rencontre. 

3. La COS décidera au vu des pièces fournies s’il y a lieu :  
  

- D’homologuer le résultat 

  - De faire jouer ou rejouer la rencontre 

Appareillage des 24 secondes

L’appareil des 24 ’’ secondes (obligatoire). Chaque équipe recevant doit s’inquiéter du bon 

fonctionnement de cet appareil avant chaque compétition. 

Si l’arbitre constate que cet appareil est défectueux avant le début de la rencontre, cette dernière n’aura 

pas lieu et le match sera reprogrammé chez l’adversaire 

Au cas ou l’appareil des 24 secondes tombe en panne pendant la compétition et qu’on ne peut le réparer 

ou l’échanger dans les dix (10) minutes qui suivent, l’arbitre décidera de la continuité ou de l’arrêt de la 

partie tout en signalant le fait dans un rapport circonstancié.  

Cette disposition s’applique également lors des Tournois, au cas ou l’appareil tombe en panne après le 

début de la 1
ère

 rencontre. 

Matches reprogrammés chez l’adversaires
            Si une rencontre est reprogrammée ou à rejouer chez l’adversaire, le club organisateur devra réserver à 

sa charge la Salle et le Service d’Ordre pour le bon déroulement du match
�

Report  de  match

Art  5.5. Forfait 

Toute équipe déclarant forfait sera frappée d’une amende. 

Un club déclarant forfait général en Championnat rétrogradera  automatiquement en division inférieure 

En cas de forfait, le club  défaillant peut avoir à rembourser divers  frais d’organisation engagés 

inutilement ( si celle-ci est l’équipe recevante). 

Trois (03) forfaits d’une catégorie entraînera automatiquement le forfait général  de celle-ci et le 

paiement d’une amende (selon le barème financier). 



Un club ayant une défaite par forfait ou pénalité sera considérée comme ayant le plus mauvais point 

avérage des équipes à égalité de points au classement général.  

Pour toute demande de report de rencontre,  le club  doit saisir  par lettre la FABB ou la ligue d’origine 

Quinze (15) jours avant la date du déroulement de la rencontre, accompagnée des droits financiers 

(suivant barème arrêté). 

5.2.3.1. Sont autorisés à participer  à un  match à rejouer (rencontre n’ayant pas eue sa  durée 

réglementaire), les joueurs qualifiés pour le club lors de la première rencontre, un match perdu par 

forfait et qui serait rejoué, sera considéré comme match à rejouer. 

5.2.3.2. Pourront participer à un match remis  (rencontre reportée par l’organisme ou n’ayant  pas été  

entamée), tous les joueurs qualifiés pour le club à la  date à laquelle se déroule effectivement le match. 

Service d’Ordre

5.6.1. Tout club  dépendant de la Fédération est responsable des actions, des dirigeants, des athlètes et du 

public, et doit prendre toutes mesures nécessaires pour assurer la sécurité des arbitres, officiels et de 

l’équipe visiteuse AVANT, PENDANT et APRES les compétitions et ce jusqu’au départ effectif de ces 

derniers. 

5.6.2. Le déroulement de toute compétition est assujetti à la présence obligatoire du service d’ordre.  

A défaut, le club  recevant aura match reprogrammé chez l’adversaire. (Valable uniquement pour les 

seniors).  

Le service d’ordre doit être obligatoirement composé comme ci-dessous.  

- en seniors : 06 agents minimum 

- en jeunes : 02 agents minimum.  
  

5.6.3. En tout état de cause, l’arbitre peut décider du déroulement de la rencontre s’il juge que la sécurité des 

équipes et officiels peut être assurée par un comité de vigilance de l’équipe recevant.   

5.6.4. Toute pénalité et sanction feront l’objet d’un barème fixé par  les règlements de la Fédération.  

5.6.5. Les sanctions prononcées seront notifiées par le secrétariat général de la ligue ou de la fédération lettre 

recommandée, le cas échéant, cette notification sera faite par télégramme, télex ou fax.  

5.6.6. Les pénalités sont prononcées par la juridiction de l’une des quelconques commissions. En cas d’appel, 

la décision à intervenir ne pourra avoir d’effet rétroactif à l’égard du commencement d’exécution.  

Tout club  qui fera participer un athlète suspendu perdra le gain du match même sans réclamation et ce

avant l’homologation de la dite compétition.  

5.6.7. En ce qui concerne les radiations, la CFRQD ou bureau de la ligue pourra les proposer sous réserve de 

leur confirmation au bureau fédéral qui en décidera après avis du Ministère de la jeunesse et des sports.  

Le délai d’appel devant le Bureau est de 5 jours ouvrable à compter de la date de réception.  

La décision de la Commission constitue dans l’intervalle un état de suspension provisoire.  

5.6.8.    La pénalisation, le sursis et s’il y a lieu l’exécution de la pénalité suivra l’athlète changeant de Ligue.  

5.2.6. Rapport officiels  

Tout rapport  d’officiels (arbitres, marqueurs – chronométreurs) signalant une F.D (faute disqualifiante) 

ou des incidents doit parvenir impérativement à la FABB ou à la ligue dans les 48  heures suivant le jour 

de la rencontre (dont une copie transmise par fax).

  

1-Chaque officiel est tenu de transmettre son rapport dans les délais impartis. 



2-Tout membre de ligue, de Fédération même non  investi d’une fonction officielle qui assiste à une 

rencontre au cours de laquelle se produisent des incidents doit adresser un rapport à La structure 

compétente « Fédération  - Ligues ». 

                                              Le Président de la COS 

                                          Djilali KHENIFSA 


